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ΑΝΕΚΔΟΤΑ ΙΣΤΟΡΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ 
ΠΕΡΙ ΑΛΗ Π Α Σ Σ Α  ΤΕΠΕΛΕΝΛΗ

[Μέ Ιδιαίτερη χαρά ή «’Ηπειρωτική Εστία»  
αρχίζει άπό τοΰ τεύχους της αύτοϋ τήν δημο- 
σίευοιν τών ανεκδότων Ιστορικών στοιχείων 
περί Ά λή  Πασσά τά όιτοϊα άνεκάλυψεν είς τά 
’Αρχεία τής Βενετίας ό έγκριτος συμπατριώτης 
μας καί ά.μ. τής ’Ακαδημίας ’Αθηνώ ν κ. Κων. 
Μέρτξιος. Μέ τά πολύτιμα αυτά έγγραφα τά 
δποΐα άναφέρονται σέ Ιστορικά τοΰ Ά λ ή  Π ασ

σά Τεπελενλή καί τής εποχής του (1783*1797), 
κ. Μέρτζιος προσθέτει τώρα είς τήν μακράν 
σειράν τών Ιστορικών του έρευνών και μίαν  
άκόμη Ιδιαιτέρως σημαντικήν διά τήν Ιστορίαν 
τυΰ τόπου μας εργασίαν. Ή  «’Ηπειρωτική ’Ε 
στία» τοΰ έκφράζβι καί άπό εδώ τήν ευγνωμο
σύνην τής γενέτειράς του καί τάς ευχαρι
στίας της].

Τά πλούσια Ένετικά ’Αρχεία μας παρέχουν πολλά ιστορικά στοιχβΐα περί 
τοΰ ’Αλή Πασσά Τεπελενλή άπό τοΰ Ετους 1783, διε τό πρώτον Ινεφανίσθη είς τόν 
’Ηπειρωτικόν ορίζοντα 6 σατράπης Εκείνος, μέχρι τοΰ 1797 καθ’ δ επεσεν ή Ένβ· 
τική ’Αριστοκρατία μέ τήν προέλασιν είς Βενετίαν τοΰ Ναπολέοντος τοΰ Α \

Οί Ένετο'ι τήν έποχήν έκβίνην κατεΐχον to Βουθρωτόν, τήν Πάργαν, τήν 
Πρέβεζαν καί τήν Βόνιτσαν. Παρηκολούθουν, ώς εκ τοΰτου, μέ ζωηρόν Ινδιαφέρον 
τά συμβαίνοντα εις τε τό Σαντζιάκι τοΰ Δελβίνου καί είς τό τών Ίωαννίνων. 
Όμοίως διά τοΰ Ιν Ά ρ π ι ύποπροξένου έτηροΰντο ένημεροι καί περί τών έν Ά ρ τη , 
ην διφκει τότε Βεοβόδας έξαρτώμενος άπό τήν Σουλτάναν καί τόν Καπουδάν 
Πασσάν τών όποιων ή ’Άρτα ή το φέουδον ν.αΐ τά Εσοδα κατενέμοντο μεταξύ 
τών δυο αΰτών. '

Τάς πληροφορίας περί τών κινήσεων τών Τούρκων είς τά άνω μέρη συνβ- 
κέντρωνον άπό διαφόρους έμπιστους, εγκατεσπαρμένους είς διαφόρους Ή πειρ ω - 
τικάς πόλεις. Πλήρες, κατά ταΰτα, ήτο τό δίκτυον τών πληροφοριοδοτών χαΐ 
αΰθεντικά τά συλλεγόμενα στοιχεία τά δποΐα μάς είνβ λίαν πολύτιμα εΐδικώς διά 
τόν Ά λή Πασσάν.

Etvai ή πρώτη φορά καθ* ην Ιρχονται είς φως άνέκδοτοι Ειδήσεις διά τήν 
Kq6 to(5 Βίους 1800 —άπό τό όποιον άρχίζει νά ίστορή δ ΠουκεβΙλ— δρασιν τοΰ 
Ά λή. Αϊ προγενέβτερίίΐ ίοΰ δτους τοΰτου πληροφορίαι τάς δποίας μας δίδουν 
οί ξένοι περιηγηται καί ήμέιεροι Ιστορικοί, προέρχονται άπό παραδόσεις § άπό «6 
ΰίόμα διαφόρων συναγωνιστών καί φίλων τον Ά λή Αλβανών τοπαρχών, ένίοτβ δέ, 
ώς γράφει δ Σμάρτ » Χιοΰζ, καί άπό τόν ίδιον τόνΆλήν. Α ι οΰτω διδόμενοι πληρο* 
φορίαι βίνβ κατ’ Ανάγκην καί άνακριβεΐς ώς πρός τάς χρονολογίας και μεροληπτικοί, 
Καί άρκβϊ μόνον δ τρόμος τόν δποΐον μβτβχειρίσθη δ Ά λής ΐνα δητελόση t  β ι ν
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r% ε ί ρ 0) ς τόν Σελίμ Πασσαν τοΰ Δελβίνου, καθ* δν χρόνον οί περιηγηταί γρά* 
φουν δτι έδολοφονήθη δ Σελίμ άπό τονς σωματοφύλακας του κατόπιν νεύματος 
τοΰ ιδίου, ΐνα άποδειχθη τό «βάσιμον τών διδόμενων στοιχείων καί ή θηριωδία καί 
τά άγρια ένστικτα τοΰ τυράννου, δ δποΐος επί 33 συναπτά ετη ώργίασεν ώς σατρά
πης τών Γιαννίνων καί ολοκλήρου της ’Ηπείρου.

Τά Ένετικά έγγραφα, τά περαιτέρω δημοσιευόμενα, χαρακτηρίζουν τόν 
Ά λήν ώς ίσχυράν προσωπικότητα, ώς χαρακτήρα βίαιον, άπληστον, αλαζόνα, 
συμφεροντολόγον, φίλαρχον καί ώς ά'σπονδον εχθρόν τών κατά τόπους διοικητών 
και τοπαρχών. Τόν έφοβοΰντο πάρα πολύ οί Ενετοί, διότι δ Άλής πρός επι
τυχίαν τών σκοπών του μετεχειρίζετο παν θεμιτόν κα'ι Αθέμιτον μέσον. Μίαν 
φοράν, επί παραδείγματι, δέν εδίστασε νά στείλη είς Πρέβεζαν τούς αρματο
λούς του, Σπνρον Καλόγερον καί Δράκον Γρίβαν μέ τήν εντολήν νά δολοφονήσουν 
τόν Δημήτριον Γκέκαν εχθρόν τοΰ Ά λή, δπερ καί εγένετο.

Ά λλά καί άλλας πληροφορίας μάς δίδουν τά έγγραφα πβρί τών άγώνων τών 
Σουλιωτών, περί τών άρματωλών καί κλεφτών κ.λ.π.

Τά ήδη άποκαλυφθέντα καί δημοσιευόμενα στοιχεία ρίπτουν απλετον φώς 
είς τήν ταραχώδη εκείνην έποχήν καί θά χρησιμεύσουν ώς βάσις διά νά γραφή 
ή ίστορία τοΰ Ά λή Πασσά Τεπελβνλή.

Κ. Δ. ΜΕΡΤζΙΟΖ
ά.μ. ’Ακαδημίας ’Αθηνών

Βενετία, Νοέμβριος 1953

Ιδ ο ύ  τώρα τά άποσπάσματα τών εγγράφων εν πιστή μεταφράσει: 

Κρατικόν Ά ρ χ ε ι  ον Β ενετίας— Γενικός κατά ΰάλασααν Προβλεπτής— Δέαμη 1040 
Κέρκυρα 11 M at ον 17&2. — ‘Ο Γενικός Προβλεπτής πρός τόν Δόγην :

«... έ'φθασαν καί νέαι διαταγαί είς τόν Κούρτ Δερβέν Πασσάν τών Ίωαν* 
νίνων ίνα θέση είς άμεσον εφαρμογήν τά προεκδοθέντα Φιρμάνια, τά δποΐα τψ 
έπιβάλλουν νά παρακολουθή τάς κινήσεις τών στασιαστών καί νά άντιδρςί είς τάς 
άποπείρας των. Πρός τόν σκοπόν τοΰτον άπέστειλε τόν χασναδάρ1 αύτοΰ ’Ισμαήλ 
Ά γα ν  Ιπ ί κεφαλής πολλών άνδρών καί άξιωματικών είς Ά ρταν, μέ τήν Ιντολήν 
δπως Ινισχύσχι τάς φρουράς μέχρι τοΰ Λούρου καί τών Τουρκοβενετίίίών συνόρων, 
είς τήν περιοχήν τής Πρεβέζης, δπόθεν επρόκειτο νά περάσουν οί στασιασταί είς 
τήν Ρούμελην καί εκεΐθεν είς τόν Μορέαν ... δ έν λόγφ «χασναδάρ» Εγραψεν είς 
τόν έκτακτον προβλεπτήν Λευκάδος κ. Σοράντσον έπιστολήν διά τής δποίας τόν 
πληροφορεί δτι &ρ9ασε μέ άρκετόν στρατόν δπως παρεμποδίση τήν διέλευσιν ιών 
στασιαστών καί τόν παρακαλεΐ νά διατάξη τόν Προβλεπτήν Πρεβέζης, ί'να, δν 
τυχόν διεισδύσουν Ικεΐ οί στασιασταί) έμποδίση τήν διά θαλάσσης διαφυγήν τω ν... 
οί στασιασταί Αλβανοί Εχουν τούς άρχηγούς των, κυριώτερος τών δποίων είναι 
δ Ά λή  μπέης 8κ Τεπελέν, υϊός τοΰ Βελή Πασοά βκείνου, δ δποΐος άνερριχήθη 
πρώτος κατά τήν τελευταίαν πολιορκίαν τής Κερκύρας, διά τής διανοιχθείσης 
ρωγμής 8πΙ τών νίων τειχών. Πρόκ?ιται πβρί Τούρκου ίσχυροΰ καί μέ πολλούς
1̂ 1 I I ι ·ιι»·ι.ιι··ι.ι ■ .rf— _
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οπαδούς, δ όποιος εύρίσκεται εϊς μυστικάς συ·. εννοήσεις καί μέ τούς Ιν Μαργα- 
ριτίφ. Ό  Κούρτ Δερβέν Πασσάς, είς τόν όποιον εχβι άνατεθή ή άνωτάτη §πο- 
πτεία τής προστασίας τών δρόμων, από τής Αύλώνος μέχρι της Ά ρτας, είναι 
εχθρός του και προσπαθεί διά παντός μέσου νά τόν Ιξοντώση... Φόβος κα'ι τρόμος 
κατέχει τούς κατοίκους Πρεβέζης εξ αιτίας τών άνω κινήσεων... διετσχθη ο Προ* 
βλεπτής Αευκάδος νά μεταβή είς Γ  ρέβεζαν κα'ι νά λάβχι τά κατάλληλα μέτρα

Κέρκυρα 30 Μ αΐον 1782— 'Ο ίδιος πρός τόν Δόγην :

«... at συγκεντρώσεις τών Τουρκαλβανών πραγματοποιούνται. Έ π Ι  κεφα* 
\ τ ς  δ.000 έκ τούτων εύρίσκεται δ περίφημος Ά λή  μπέης, δ όποιος Ιφθασεν ήδη 
πλησίον τών συνόρων τοΰ Βου-θρωτοΰ καί συγκροτείται λόγφ δτι τόν εμποδίζει 
ό Πασσά Κόκχας τοΰ Δελβίνου νά εισέλθη είς τά ύπό τήν δικαιοδοσίαν του μέρη. 
*0 Ά λής φαίνεται οτι κατευθύνεται πρός τόν Λοΰρον, Ινισχυόμενος άπό τούς 
κατοίκους τής Κονισπόλεως κα'ι τοί Λιόπεσι. Συνεμάχησε μέ τούς Μαργαριτιώτας 
και μέ τούς Σουλίώτας ...διετάχϋη ή φρουρά τής Πάργας νά εύρίσκεται εν Ιπιςρυ* 
λακή ... ανησυχεί ό διοικητής τής Ά ρ τα ς, δστις νομίζει δτι a t κινήσεις τών 
Τουρκαλβανών υποστηρίζονται άπό τόν Πασσάν τής Σκόδρας ...» .

Κέρκυρα 11 Αύγονοτου 1782 — Δέσμη &ρι&. 1041. — *0 αϊτός Γενικός Προ·
' βλεπτής πρός τόν Δόγην,:

«... αΐ κινήσεις τών Τουρκαλβανών οί όποιοι ώδευον ύπό τήν άρχηγί«ν τοΰ 
ίσχυροΰ στασιαστοΰ Ά λή  μπέη Τεπελέν, εϊς τό πέρασμα τοΰ οποίου 8τρεμον πβρί- 
φοβοι οί πληθυσαοί, δέν εσχον τά αναμενόμενα άποτελέσματα, διότι ό Ά λή  μπέης, 
εκκινήσας μετά τών οπαδών του, δέν εύρε την ΰποστήριξιν πού Ιπερίμενεν άπό τόν 
Σουλεϊμάν Ά γα ν  τοΰ Μαργαριτίου και άπό άλλους έμπιστους του καί Ιδίςι άπό 
κάποιον Ζακούφ Αγαν, διότι επρόλαβε κα'ι τούς εδωροδόκησεν δ Χασναδάρ τοΰ 
Κούρτ Πασσά. Τοιουτοτρόπίος συναντήσας είς την περιοχήν Ά ρ τη ς κα'ι Πρεβέζης 
σοβαράν άντίστασιν άπό 6.000 Τούρκους συγκεντρωμένους Ικει, ήναγκάσθη νά 
ύποχωρήση καί νά στραφή κατά τής περιοχής τών Γιαννίνων. Ά λλά κα'ι έκβΐ 
ό Κούρτ Πασσας εΐχεν άποστείλει στρατεύματα ύπό τήν ήγεσίαν τοΰ Ίμπραήμ 
Ά γα . *0 Άλής κατέλαβεν εξ χωρία τής περίφερε ίας Ίωαννίνων καί τήν 18ην 
Ιουλίου, είς τό χωρίον Ραδοτόβι, δύο ώρας μακράν τών Ίωαννίνων, συνήφθη 
μάχη μεταξύ τών δύο άντιπά/.ων, διαρχέσασα τέσσαρας ώρας. Ό  Ά λής κατετρο* 
πώθη καί έτράπη είς φυγήν πρός τά μέρη τής Παραμυθιάς, άφίσας επί τοΰ 
πεδίου τής μάχης 150 νεκρούς, αιχμάλωτον £να μπουλούκ μπασην, εκ τών κυρία)· 
τέρων όπαδών του κα'ι έπήραν οί τοΰ Ίμπραήμ καί 70 κεφάλια άπό τούς δπαδούς 
τοΰ Ά λή ... τάς είδήσεις αύτάς μοΰ τάς διεβίβασεν ό έκτακτος Προβλεπτής Asvwi* 
δος καί δ ύποπρόξενος Ενετός τής Ά ρτης, δ δποΐο; τάς ελαβεν άπό τόν έκεϊ βοβ· 
βόδαν Μεχμέτ Ά γαν. Μετά τήν ήτταν δ Ά λής Ιπέστρεψεν δίς τό Τεπελένι, At 
πληροφορίαι αύταί έπεβββαιοΰνται άπό ιόν  Ισμαήλ Ά γ α ν , Χασναδάρ τοΰ Κούφΐ 
Πασσά καί άπό τόν πρόκριτον Ά ρ τη ς  Βλαχούτοην
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Δέομη &QI&. 1042—* ΚέρκνρΟ. 8 *1ανοναρίου 1783.—*0 ίδιος πρός τόν Δόγην :

«... Πασσδς Δελβίνου διωρίσθη δ Μουσταφδ Κόκκος με τήν εντολήν νά 
κανονίση τάς συνοριακός μας διαφοράς...».

Κέρκυρα 24 Μαρτίου 178S.— Ό  ίδιος πρός τόν Δόγην :

c ../Ο  Ά λή μπέης Τεπελεν, Τουρκαλβανός γνωστής οίκογενείας καί μεγάλου 
προσωπικού κύρους, ενενκι τής μεγάλης επιρροής πού εξησκησεν ουτος καί ιδί<? 
κατά τάς καταστρεπτικός επιδρομάς τών συμπατριωτών του εις τδ Μορέαν, φιλο
δοξών νά πάρη τό Πασσαλίκι τοΰ Δελβίνου καί νομίζων δτι ήμπορεΐ νά τόν βοη- 
θήση δ παρά τή ‘Υψηλή Πύλη Βάϋλος, Ιστειλεν Ιπιστολήν, τής οποίας υποβάλλω 
άντίγραφον, διά τίνος εμπίστου αύτοΰ όνόματι Μούρτου καί υπόσχεται νά λύση 
πρός τό συμφέρον μας τάς συνοριακάς διαφορσς, αμα ώς άναλάβη τό Πασσαλίκι. 
Τ φ  άπήντησα καταλλήλως δτι θά  αναφέρω τά καθέκαστα εις τόν εν Κωνσταντι- 
νουπόλει Β άϋλον...» .

Ίδου  ή επιστολή τοΰ Ά λή  μπέη, υΐοΰ τοΰ Βελή Πασσά Τεπελεν.

Πρός τόν Ά λβ ίζε  Φόσχαοι, Γεν. κατά ϋάλασσαν Προβλεπτήν — Κέρκυραν :

«... εκείνο τό οποίον φιλικώς γνωρίζει τή 'Υμετέρ^ Έξοχότητι δ είλικρινής 
φίλος της, μέ τήν εμπιστοσύνην πού εχομεν αναμεταξύ μας, μέ τό θέλημα τοΰ 
Θεοΰ άπό τώρα καί εϊς τό εξής νά σφίξωμεν μίαν είλικρινή φιλίαν μέ τήν Ύμετ. 
’Εξοχότητα καί μέ τήν έλπίδα δτι θά μείνη αύτη αδιάλυτος καί θά προ καλή τόν θαυ- . 
μασμόν τών φίλων... επειδή δμως ήκουσα δτι δ Μουσταφδ Πασσδς δεν έκανόνισεν 
άκόμη τάς συνοριακός διαφορά; πού εχετε είς τό Βουθρωτόν, τάς δποίας ζητεί νά 
κανονίση ή *Υμετέρα Έξοχότης, καί δέν ελαβεν άκόμη κανέν σχετικόν μέτρον, καί 
έπειδή περιμένω Ιγώ δ φίλος τής *Υμετέρας Έξοχότητος τάς «ουράς»* καί 
τήν δνομασίαν μου παρά τής Αύτοκρατορικής Μεγαλειότητος, τήν διαβεβαιώ δτι 
θά ένεργήσω συμφώνως μέ τάς έπιθυμίας τη; καί νά είναι βεβαία ή Ύμετέρα 
Έξοχότης δτι θά κανονισθή τό παν, κατά τήν θέλησίν της, ?να άποκτησω τήν 
εύνοιάν της. Γράφω τό Λαρόν φιλικόν γράμμα ϊνα κάμω γνωστά τά άνωτέρω καί 
Ινφ Ιρωτώ διά τό αΤσιον τής ίγείας της, άποστέλλω τό παρόν μέ τόν έμπι
στόν μου Μοΰρτον καί μόλις περιίλθη είς τάς χείράς της καί άντιληφθή *αλφς τήν 
Εννοιαν τών γραφομένων καί Ιφόσον γνωστή είναι είς τήν Υ.Ε. ή φήμη τοΰ πάίί- 
ηου μου, δ δποίος πάντοτε Ιπεδειξε τιμήν καί πίστιν, δς εΰαρεστηθη ή Υ. Ε. νά 
ΥΟάψη είς τόν Βάϋλον, ϊνα μεσολάβηση υπέρ έμοΰ καί ΐσως έπιτύχη συντόμως τήν 
έκπλήρωσιν τής έπιθυμίας μου. Ε λπίζω  δτι θά άνακοινώση είς τόν ρηθέντα 
Μοΰρτον τά εύνοϊκά πρός έμέ αίσθήματά τη$ Χαί θά μέ τίμηση μέ Ιπιστολάς της 
*αί θά τ^ είμαι ύπόχρεοος καί δέν θά ηαύσοο νά τήν σκέπτομαι μέ άφσσίασιν».

2) Τάς Ιππουρύδας, ΤουρχιβτΙ «Though*. *Ηβαν βιακριτοών γνώςιβμα άξιώματό  ̂
έν rfl Όθαμανικζ 'βαικρατείφ, Μίαν >Ιχεν 6 σιαντζιάκης, δύο 6 μπεΤλέρμπεης» tQttf
ol β«ζΰρη8β| καί rrfvte δ Μίγας Ββζΰρης. Αΰται tqiiQOYτο έπί κοντών έν είβει λαβάρϊον,
drto έφιππους. οίπνις ιτροηγσΦνιο tofl Παααα, ieiniq faoQritTOt AtonoOitoOvro δ | iMQd 
H|V σκηνή»,
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(Ό  γενικός Προβλεπτί\ς παραθέτει τήν επιστολήν τοΰ Ά λή είς τήν Ίταλι· 
κήν μετάφρασιν, χωρι; χρονολογίαν. Συνεπώς άγνοοΰμεν αν Ιγράφη άπό τόνΆ λήν 
'Ελληνιστί ή Τουρκιστί1. Ό  ίδιος περαιτέρω εις τό έγγραφον αναφέρει οτι δ έμπι
στος τοΰ Άλή,' Μοΰρτος, συνωδεΰετο και άπό ενα "Ελληνα έμπιστον ώς και άπό 
άλλους τέσσαρας οπαδούς Τουρκαλβ^νοΰς, δτι τω έφεραν έκ μέρους τοΰ Ά λή  ώς 
δώρον ενα ϊππον και δτι ό Προβλεπτής είς αντάλλαγμα εδωκε διά τόν Ά λή ν  διά
φορα πολύτιμα υφάσματα μπράτσα 17, λαμπίτσες επίχρυσες, φυλτζάνια τοΰ καφέ 
επίχρυσα, στεατοκήρια λίτρες εξ, Ζίχχαρωτά, εν δοχεΐον Θεριάκας*, εξ ποτήρια καί 
μερικά άλλα μικροπράγματα. Έχάρισε δέ τέσσαρα τζεκίνια εϊς έκεινον πού τοΰ 
εφερε τόν ϊππον κα'ι εδαπάνησε διά τήν συντήρησιν τών εξ, πού εμειναν Ιν Κέρ
κυρά Ιννέα ήμέρας, Τζεκίνια 14).
Κέρκυρα 3 Μ αΐον 1783.— 'Ο  αυτός Γεν. Προβλεπτης πρός τόν Δόγην:

«... δέν υπάρχει ήσυχία εϊς τά σύνορα τοΰ Βουθρωτοΰ, δπου οί Αλβανοί 
προσήγγισαν εις εν προκεχωρημένον μέρος τοΰ Κάστρου καί προεκλήθη συμπλοκή 
διαρκέσασα τρεΐς ώρας ... άπετάθην ει; τόν Πασσάν Κόκκαν καί επέμεινα νά δώση 
τάς αναγκαίας δίαταγάς εις τούς ύφιστασμένους του ... δέν άποκλείεται νά εμαθεν 
ούτος τάς διαθέσεις τής 'Υψηλής Πΰλης εναντίον του ή τάς μηχανορραφίας τοΰ 
Ά λή μπέη δπως επιτυχή τό Πασσαλίκι τοΰ Δελβίνου κα'ι τώρα επιζητεί νά 
δημιουργήσει ταραχάς εις τά σύνορα. Τό συμπεραίνω αύτό άπό εν νεώτερο γράμμα 
τοΰ Ά λή μπέη δ όποιος φανερώνει μίαν παλαιάν Ιχθραν κατά τοΰ Κόκκα ...» ,

' Ιδ ο ύ  αποσπάσματα άπό τό γράμμα τοΰ Ά λή  πρός τόν Γεν. Προβλεπτήν *

«... μεγάλην άνακούφισιν μοΰ προΰξένησε τό γράμμα τής Υ .Ε . ... ή οικο
γένεια τοΰ βιαίου καί άμεταπείστου Μουσταφδ Πασσα Κόκκα Ιτιμωρήθη 8πο»ς 
τής ήξιζεν άπό τήν οϊκογένειάν μου κατά τούς περασμένους καιρούς. Θά ύποστή 
τώρα καί δ ΐδιος τά αυτά άπό Ιμέ, 3ν δ Θεός θελήση... καλόν είναι ή Υ .Ε . νά 
μή παυσει τάς Ινεργείας της ΐνα διορισθώ Πασσδς τοΰ Δελβίνου καί τότε θά  φ ρον  
τίσω νά λΰσω τά ζητήματα τών συνόρων συμφώνως μέ τάς έπιθυμίας τής Υ .Ε . ..»·

Ά ρχεΐο ν  τον εκτάκτου Προβλεπτον των Νήσων— Δέσμη <5ρι&» 1182 

Κέρκυρά 14 Νοεμβρίου 1784, ‘Ο Προβλεητής ιών Νήσων γράψει είς τόν Δόγην ί

« ... αύτήν τήν στιγμήν μοί εφθασεν Ιπιστολή Ικ Δελβίνου διά τής δποίας 
μοί γίνονται γνωσταί αί μέθοδοι τάς δποίαζ Ιψαρμόζει δ νέος Πασσδς τοΰ Δβλ· 
βίνου Ά λή Τεπελέν. Κρίνω είίλογον νά ΰποβάλω Ύ μίν  άντίγραφον τής ΐΛίοττςλής 
ΐνα λάβουν γνώσιν αί Ύμέτεραι Εξοχότητες, τών έκτελέσεων είς όΐς ιιροέβη 
δ Άλής δστις αποκεφάλισε τόν Σελιμ Πασσάν καί τούς φονβϊς τοΰ Μουσίαφδ 
Πασσά Κόκκα καί τοΰτο κατ* έντολήν τής Υψηλής Πΰλης, είς τήν δποίαν καί ά«6· 
οτβιλε τάς κεφαλάς τών έκτελεσθέντων». '

Β. Άπό τά πβραιτέοο) βήμοοιϋυόμίνα γράμματα ΐοΰ *Αλ ,̂ tad  μIV ίχο^ν foOi?4 
Ηΐκήν χρονολογίαν έγράφηοαν Τουρκιστί, τά βέ Λλλα Ελληνιστί*

4. Τοΰτο ή το δν Ιατρικόν ηβρασχβνοζόμβνον Ιν Ββνβτί^ kal ifatDintlO tdtf 
$ pV^toVpy^v Μ  την ΰγ«ίαν<
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Ιδ ο ύ  το κείμενον της έκ Δελβίνου επιστολής πρός τόν Προβλεπτήν τών Νήσων. 

Έ ρίτσο : Δέλβινον 11 Νοεμβρίου 1784.
«... ό Ά λή  Πασσάς κατέλυσεν εις to σπίτι του Καλαπόδη καί είχε διορίσει 

Ιξεπίτηδες ως Μουσελίμην6 τον Μουσταφά μπέην, υιόν τού Σελιμ Πασσα. Τήν 
περασμένην Δευτέραν εγραψεν ο Άλής εν σημείωμα εις τόν Σελιμ Πασσάν, είς 
τό οποίον τφ άνέφερεν on ό εκτελεσθείς Πασσά Κόκκας Ιχρεώστει εϊς τό Βασι
λικόν Ταμεΐον 270 Πουγγια κα'ι δτι είχε σκοπόν νά συλλάβη τόν Ίμπραήμ Α γά  
Καλαπόδην, τούς ανεψιούς του καθώς κα'ι τόν Μαχμούτ Σιαμέτ Ά γαν, «κονιάδον» 
τοΰ Ικτελεσθέντος Πασσά Κόκκα, διότι εγένοντο κύριοι της περιουσίας του καί έπε* 
ζήτει νά τούς άναγκάση νά καταβάλουν είς τό Βασιλικόν Ταμεΐον τό πρός αυτό 
χρέος τοΰ Πασσά Κόκκα. «Ε πειδή  δμως είχε καταλύσει είς τό σπίτι των —εγραφεν 
είς τό σημείωμα— εδίσιαζε νά προβη είς τήν σύλληψίν των. Μάλιστα εφοβεΐτο 
μή τυχόν δργανώσουν άποπειράν τινα κατά τής ζωής του καί τέλος εγραφεν είς τόν 
Σελίμ νά τφ έτοιμάση εν δωμάτιον ϊνα μετοικήση είς τό σπίτι του. *0 Σελίμ, 
άνύποπτος, τφ άπήντησεν αμέσως δ η  ήτοίμασε τό δωμάτιον καί τόν άνέμενεν. 
Πριν μετακινηθη πρός τόν Σελίμ, δ Άλής έκάλεσε τόν αρχηγόν τής σωματοφυ
λακής του καί τόν διέταξε νά συλλαβή, μετά τόν καφέν, τούς ρηθέντας: Καλα
πόδην, τούς ανεψιούς του καί τόν Μαχμούτ κονιάδον τοΰ Κόκκα, δ ίδιος δέ μετέβη 
είς τό σπίτι τοΰ Σέλίμ, είς τόν όποιον παρουσίασεν άμέσως τό Φιρμάνι καί τοΰ 
ε ίπ ε : «Θέλεις νά σέ άποκεφαλίση, ό εκτελεστής τής δικαιοσύνης ή νά σου κόψω 
Ιγώ τό κεφάλι ; Τότε ό Σελίμ εκλινε τήν κεφαλήν καί, ενφ τφ έφίλει τά πόδια, 
τοΰ άπήντησεν : Καλλίτερα σύ, Πασσά μου. Ήκούσθησαν τότε δύο πιστολιές καί 
δ Σελίμ, μολονότι ήτο τραυματισμένος, Ιτρεξεν είς άλλο δωμάτιον καί εκλεισε τήν 
θύραν. "Ετρεξε τότε δ Άλής καί άφοΰ εσπασε τήν θύραν, Ιφώρμησε κατά τοΰ 
Σελίμ, κραδαίνων τήν σπάθην στα χέρια του καί μέαντήν, άπέκοψε® τήν κεφαλήν 
τοΰ Σελίμ καί ερριψεν έπί Τοΰ πτώματος τό Φιρμάνι. Άπέπεμψε τότε τόν Καλα
πόδην καί τοΰ ε ίπ ε ν  δτι εχει διαταγήν νά στείλη τό κεφάλι τοΰ Σελίμ είς τήν 
Κωνσταντινούπολιν και δτι δν δέν Ινήργει δπως ένήργησε, δέν θά έπετύγχανε 
τόν σκοπόν του.

«Έπυροβολήθη κατόπιν δ Χασάν Ά γά  Κόκκας άνεψιό; καί δολοφόνος τοΰ 
Μουσταφά Πασσά Κόκκα καί, βαρέως τραυματισθείς, άφέθη §πί τρεις ώρας ήμι- 
θανής καί κατόπιν διετάχθη παρά τοΰ Άλή ή άποκεφάλισίς του. Ό  άλλος άνε* 
ψιός καί φονεύς τοΰ θείου του Μουσταφά, όνόματι Ίμπραήμ, παρεδόθη είς τούς 
άδελφούς τοΰ δολοφονηθέντος Μουσταφά είς Αγίους Σαράντα, ot δποιοι άφοΰ - 
tov έβασάνισαν έπί τέσσαρας ώρας, τόν άπεκεφάλισαν. Καί αί τρεις κεφαλαί έστά· 
λησαν σήμερον Πέμπτην παρά τοΰ Άλή είς Κωνσταντινούπολιν μέ Ινα «τάρτα* 
ρον». Ό  Άλής Ιφυλάκισε καί τούς υίούς του άποκεφαλισθέντο; Σελίμ καί έσφρά·

6 . Μουσελίμης ή μουτεσελίμης είναι & Αναπληρωτής fo v  Πασσδ.
6 . 0 1  μέχρι τοΰδβ πεοιγφάψαντες’ τήν σκηνήν ταύτην ξένοι πβριηγηταί, Αναφέρουν 

Otl δήθεν ό Ά λ ή ς  εΐ^? μείνει σύμφωνος μέ τούς σωματοφύλακας πού ήσαν κρυμμένος νά 
έφοομήσουν κατά τοΟ Σελίμ, τήν στιγμήν πού ό Ά λ ή ς  θά δφινβ νά πί<η) τό φιλτζάνι τοΰ 
%αφ} w i (to βήΦιν φ  ScMp τόν <φόγιυσαν οί σ©ματοφύλαχβ«.
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γισε τάς κατοικίας των. "Εστειλε κατόπιν ανθρώπους του καί εφόνευσαν τόν Κουζ* 
λούκ Ά λή μπέην είς τό σπίτι τοΰ οποίου έφονεύθη ό Μουσταφά Κόκκας, ώς επ ί
σης διέταξε καί έφόνευσαν τόν πρόκριτον τών Α γ ίω ν  Σαράντα Κώσταν Ντάϊκον. 
Σιδηροδέσμιοι είναι τώρα πολλοί Α γάδες τοΰ Δελβίνου, κατόπιν διαταγής τοΰ 
Άλή. Μεγάλαι είναι at καταστροφαί εις τήν χώραν ταΰτην, φ ό β ο ς  δ έ  κ α ί  
τ ρ ό μ ο ς  κ α τ έ χ ε ι  τ ο ύ ς  π ά ν τ α  ς, π α ρ ό μ ο ι ο ς  τ ο ΰ  ο π ο ί ο υ  
ο υ δ έ π ο τ ε  έ σ η μ ε ι ώ θ η . . . » .

Εΐς τήν Δέσμην ύπ’ άριθ. 1041 εύρίσκεται ύπό χρονολογίαν 11 Α πριλίου 
1784 τό κάτωθι έγγραφον τοΰ Γεν. Προβλεπτοΰ πρός τόν Δόγην, άπό τό όποιον 

' άποσπώμεν τα κάτωθι πού μάς έξηγοΰν τά τής δολοφονίας τοΰ Μουσταφά Πασσά 
Κόκκα : «... εις τό Δέλβινον δ Σελιμ Πασσάς κατώρθωσε διά τών ανεψιών τοΰ 
Κόκκα νά δολοφονήση τόν Μουσιαφάν ώς καί τόν πρωτότοκον αύτοΰ υίόν. Ot 
ανεψιοί τοΰ Κόκκα είναι οί σφετερισταί τών καλλίτερων γαιών τοΰ Βουθρωτοΰ 
καί ήτοιμάζοντο νά κάμουν καί άκόμη χειρότερα είς βάρος μ ας...» ,

Κέρκυρα 4 Νοεμβρίου 1784,— Δέσμη 1182

Ό  Προβλεπτής Έ ρίτσο διαβιβάζει εϊς τόν Δόγην μετάφρασιν επιστολής 
τήν οποίαν τφ εγραψεν ο νέος Διοικητής τοΰ Δελβίνου Ά λή  Πασσας. Έ ν  άρχή 
τφ άναφέρει οτι κατόπιν τής εκδηλωθείσης υπέρ αύτοΰ εύνοίας Ικ μέρους τοΰ 
ύψηλοΰ Άνακτος, άνέλαβε τήν διοίκησιν τής επαρχίας τοΰ Δελβίνου, δτι θά φρον* 
τίση νά επαναφέρη τήν τάξιν καί άσφάλειαν εϊς τούς ατυχείς υπηκόους καί διαδηλώ
νει τήν ειλικρινή φιλίαν του πρός τήν Έ νετικήν Αριστοκρατίαν καί τέλος τφ γράφει 
δτι άποστέλλει τό γράμμα αύτό μέ τόν έμπιστόν του Μουχουρδάρ Ά γα ν  καί μέ τόν 
Παπά κύρ Ά δάμον, δτι οί υπήκοοι Ε νετο ί είναι Ιλεύθεροι νά πηγαινοέρχωνται βΐς 
τήν επαρχίαν του καί δτι αναμένει τήν άπάντησιν τοΰ Προβλεπτοΰ μέ τούς Ιδίους 
εμπίστους του. Ό  Έρίτσο τφ άπήντησε καταλλήλως καί τφ  εστειλε καί διάφορα 
δώρα ήτοι υφάσματα πολύτιμα καί άλλα άντικείμενα αξίας καί έ'δωκε καί δώρα 
είς τούς άπεσταλμένους.

Κέρκυρα 7 Δεκεμβρίου 1784.— Ό  αυτός Έ ρίτσο ηρός τόν Δόγην .*

«... καί άλλο γράμμα μοΰ ίίστείλεν δ Ά λής μέ τρεις Ανθρώπους tow καί 
μου Ιπαναλαμβάνει τά Υδια περί φιλίας καί λοιπά ..· Οί ίδιοι μοΰ είπαν δτι 
άκόμη δέν εφθασε τό Φιρμάνι διά τήν διαρρύθμισιν τών συνόρων ίου Βουθρ®' 
τοΰ. Δέν ήτο άνάγκη .νά μοΰ στείλη νέο γράμμα, αλλά αύτό είναι ή σ υ ν ή θ η ς  
β ι ο μ η χ α ν ί α  τών Τούρκων μεγιστάνων διότι έρχονται εδώ οί έμπιστοί των» 
φιλοξενούνται καί, φεύγοντες, εφοδιάζονται μέ τά συνήθη δώρα καί διά τους δξα- 
ποστέλλοντας αύτούς,Έφρόντισα νά τούς ξαναστείλω δσον τό δυνατόν γρηγορώτερα·.»*

Κέρκυρα 7 'Απριλίου 1785.—  Δέσμη &ρι&. 1184, — Ό  Έ ρίτσο πρός τόν Δόγην ί

«... Ελαβα τό Φιρμάνι διά τά σύνορα ίου Βουθρωτοΰ άπό τόν ΒάΜον καί 
ΐδ  Ιστβιλα δμδσως είς τόν Μπεϊλέρ μπέην καί elg τόν Πασσαν τοΰ Δελβίνου AhXi

ιοΰ on  el vat Ληλησϊοβ o w  Hrtl κίθβ 8Uoe "

β *
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Διοικητής, φαίνεται δτι είναι άνθρωπος αποφασιστικός, δ δποΐος προστατεύει 
παρανόμως δλους τούς σφετεριστάς γαιών, «ΐ δποΐαι άπρεπε νά θεωρούνται δτι 
Ανήκουν είς τάς κτήσεις τοΰ Βουθρωτοΰ. Ό  νέος ούτος Πασσας τοΰ Δελβίνου, 
προστατεύων τόν Ίμπραήμ Ά γα ν  Καλαπόδην, εγραψεν εις τόν Δραγομάνον μας 
δτι, επειδή δέν καθωρίσθησαν άκόμη ποια είναι τά σύνορα τοΰ Βουθρωτοΰ, 
εστειλε μερικά κοπάδια πρόβατα είς Ικεΐνα τά εδάφη καί ζητεί νά μή τά Ινοχλή- 
σωμεν. Τ φ  Απήντησα μέ σοβαρόν τόνον ώς ή έγκλειστος επιστολή

Δέν συνεχίζεται ή Αλληλογραφία μεταξύ Ά λή  καί Προβλεπτών είς τους 
επομένους φακέλλους. Μόνον είς τήν Δέσμην 1045 τοΰ Αρχείου τοΰ Γεν. κατά 
θάλασσαν Προβλεπτοΰ, εύρίσκομεν τρία ενδιαφέροντα έγγραφα:

Κέρκυρα 6 Μ αΐου 7788.— Γράφει δ Προβλεπτής Φαλιέρ πρός τόν Δόγην :

«... δ Ά λή  Πασσας τών Ίωαννίνων συγκεντρώνει μέγα σώμα Ανδρών καί 
θά τό δδηγήσχι πρός συνάντησιν τοΰ Μεγάλου Βεζύρη ϊνα τεθη υπό τάς διατα* 
γάς του ... Ά λλο ι λέγουν δτι θά  δδεύση πρός καθυπόταξιν τών Σουλιωτών

Κέρκυρα 18 Σεπτεμβρίου 1788. — Ό  αυτός πρός τόν Δ όγην:

«... εφθασεν εδώ κατ’ αύτάς δ Τούρκος Χασάν Ά γδς πρόκριτος Φιλιατών, 
συνοδευόμενος καί άπό άλλους καί μοΰ έφερε μίαν συστατικήν επιστολήν τοΰ Ά λή 
Πασσά Ίω αννίνων διά μίαν συστατικήν Ιπισταλήν τοΰ Ά λή  Πασσα Ίωαννίνων 
διά μίαν Ιμπορικήν διαφοράν πού έχουν οί Φιλιατιώτες μέ τούς υπηκόους μας ... 
Ή λ θ ε  καί άλλος Τοΰρκος δνόματι Ρουσούλ Α γά ς Ιφωδιασμένος μέ γράμματα τοΰ 
Ά λή  Πασσα τών Ίωαννίνων, τοΰ Μουχτάρ μπέη υίοΰ τοΰ Ά λή  καί τοΰ τοποτη- 
ρητοΰ του, καθώς καί άλλων μπέηδων καί Αγάδων τής Ά ρτης, οί όποιοι 2χουν 
Απαιτήσεις Ιναντίον Λευκαδίων υπηκόων μας

“Ωστε ό Ά λή  Τεπελενλής ήτο τόν Σεπτέμβριον τοΰ 1788 Διοικητής Ίωαν* 
νίνων. Ά λλα πότε Ανήλθεν είς τό Πασσαλίκι; Τό μανθάνομεν άπό τό τρίτον 
Εγγραφον τής αύτης Δεσμίδος ύπ' άριθ. 1045. ,,

Κέρκυρα 1 Δεκεμβρίου 1788, Γράφει ό αυτός Προβλεπτης Φαλάρ πρός τόν Δόγην:

«, . , Αποθανόντος κατά τούς παρελθόντος μήνας τοΰ Κούρτ Ά χμ έτ  Πασσά 
τής Δύλώνος, άνωτάίου έπόπτου τών περιφερειών τής Ρούμβλης καί τών συνόρων 
μέ τήν Βόνιτσαν καί Πρέβεζαν, Ανδρός δεδοκιμασμένης τιμιότητος καί φρονή 
σεωί, Αντικατεστάθη ούτος Από κάποιον Άλή Πασσάν Ικ Τεπελενίου, πρόσωπον 
βιαίου χαρακτήρος άπληστον, συμφεροντολόγον καί άσπονδότατον Ιχθδόν τοΰ Απο* 
θανόντος Κούρί Πασσά. Ή λλαξε τοιουτοτρόπως τό σύστημα τών πραγμάτων εϊς 
τήν περιφέρειαν εκείνην καί δ Ά λής ήρχισε νά καταδιώκη Αγρίως τούς βίς τήν 
ΰπηρεσίαν τοΰ Κούρτ Πασσά διατίλέσαντας. Έξεδίωξβν Από τήν Ιπίζηλον θέσιν 
toO προκρίτου τοΰ Ξηρομέρου τόν Μήτσον Μαυρομάτην, Αφωσιωμένον βίς ύ  
ψνμφίββντύ! μας, δ όποιος έξηναγκάαθη νά καταφυγή i t f  τήν ΊΟάκηνι
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ξβν δμοίως <5πδ τό Καπιτανάτον Ιχβϊνο τόν Κατσικογιάννην, δστις έπί κεφαλής τών 
φυλάκων, ιώ ν δνομαζομένων άρματωλών, Ιφύλαττε τούς δρόμους και £μερίμνα 
διά τήν ήσυχίαν τών συνόρων μας. Τόν αντικατέστησε ue τόν γνωστότατον άπό 
πολλών Ιτών, κακοποιόν δνόματι Αράκον Γρίβαν, δστις είχε καταδικασθεΐ είς θά
νατον διά τά Ιγκλήματα πού είχε διαπράξει εντός της Πρεβέζης. Ό  Κατσικογιάν- 
νης μέ τούς δπαδούς του κατέφυγεν Ιντός τών ήμετέρων κτήσεων τής Πρεβέζης 
καί Βονίτσης. Τώρα μοί εφθασαν γράμματα διαμαρτυρίας Ικ μέρους τοΰ Ά λή , 
τοΰ υίοΰ του Μουχτάρ μπέη και τοΰ τοποτηρητοΰ τοΰ Ά λ ή  Πασσα, κατά τοΰ 
Κατσικογιάννη και ζητοΰν νά μή τφ παραχωρήσωμεν άσυλον. Τάς Ιδίας κατηγο* 
ρίας περί Εγκλημάτων διατυπώνουν κα'ι κατά τοΰ Μαυρομάτη . . .»

Κέρκυρα 18 Δεκεμβρίου 1788. *0 Γ . Προβλεπτής πρός τόν Δόγην :

« . . .  Μοΰ Αναφέρουν Ικ Πρεβέζης δτι είσεχώρησαν ΙκεΙ κρυφίως οί δπα- 
δοΐ τοΰ Καπιτάνου τών άρματωλών Κατσικογιάννη καί δτι δ διοικητής εσκέφθη 
νά τούς συλλαβή, ΰπείκων είς τάς Ιπιμόνους αξιώσεις τοΰ Ό θω μανοΰ Διοικητοΰ, 
δ οποίος διεμαρτυρήθη Ιντόνως διότι δίδεται ά'συλον εις φυγοδίκους. Καί τούς 
συνέλαβε τέλος. Τίόρα δμως γενναται τό ζήτημα αν πρέπει νά τούς παραδώση εϊς 
τούς άπαιτοΰντας τήν εκδοσιν, Μουτεσελίμην τών Ίω αννίνων Μουχτάρ μπέην 
υιόν τοΰ Ά λή  Πασσά και τόν τοποτηρητήν τοΰ Ά λή, Δόστι Γαρδίκι. Έ ξ  ά'λλου 
δμως οί πρόκριτοι τοΰ Σουλίου μέ έντονα γράμματα πρός τους Συνδίκους τής 
Πρεβέζης, απειλούν δτι, αν παραδοθοΰν οί συλληφθέντες εις τούς Τουρκους, αυτοί 
θά ε π ιχ ε ιρ ή σ ο υ ν  αντίποινα κατά τής πκριφερείας τής Πρεβέζης. Οσον είναι άξιαι 
σκέψεως σοβαρας αί απαιτήσεις τών ’Οθωμανών, είναι εξ άλλου πολύ Ινοχλητικα], 
αί διαμαρτυρίαι καί αί άπειλαι τών Σουλιωτών, οί όποιοι, μολ0νότι είνε υπήκοοι 
’Οθωμανοί, είνε δμως απειθάρχητοι και τολμηροί καί δεν παύουν νά διαπράτ- 
τ ο υ ν  είς βάρος μας πειρατικός επιχειρήσεις κατά μήκος τών ακτών, καί άρπαγάς 
κα'ι λεηλασίας. 'Ως εκ τοΰτου άπεφάσισεν ό Διοικητής Πρεβέζης νά χρονοτριβήση 
καί νά μή τούς παραδώση είς τούς Όθωμανοΰς. Ε ίναι πράγματι εξηκριβωμένον 
δτι οί συλληφθέντες είνε Σουλιώται καί διά τούτο εύλόγως συνεκινήθησαν οί συν- 
τοπίταί των διά τήν γενομένην σύλληψιν καί ζητοΰν νά επιτύχουν τήν άπόλυ* 
σίν των ... Θά ήτο καλόν νά επανέλθη άπό τό στρατόπεδον τοΰ Μ. Βεζύρη δ Ά λής 
εϊς τήν Ά ρταν . Λέγεται δέ δτι ελαβε περισσοτέραν δικαιοδοσίαν διά τήν Διοί- 
κησιν τής περιφερείας ...».

Δέσμη 10Α5.— Κέρκυρα 8 Ίανοναρίου 1780. 'Ο  Διοικητης τοΰ Κατέργου τών
καταδίκων Βερνάρδος Σοράντσο είς τόν Γενικόν Προβλεπτήν :

« ... δ άρματωλός Σπΰρος Καλόγερος δστις εχει τήν φΰλαξιν τών δρόμων τής 
περιοχής τής Ά ρ τη ς  καί είχεν άναλάβει νά άπελευθερώση υπήκοον ’Οθωμανόν, 
αίχμαλωτισθέντα άπό τόν Μαχμούτ μπουλούκ μπασην, γράφει δτι κατώρθωσε νά 
τόν ελευθερώση καί δτι περιμένει τήν επιστροφήν τών προκρίτων Ά ρ τη ς πού είχον 
μεταβή είς τά Γιάννινα πρός συνάντησιν τοΰ Ά λλη Πασσα, ΐνα τόν παραδώση εϊς 
αυτούς. Αναφέρει δ ίδιος Σπΰρος Καλόγερος δτι δ αίχμάλωτος εκρατεΐίτ® δχι άπό
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τόν καπιτάν Ίσκον, δερβέναγαν τής περιοχής τοΰ Σουλίου, άλλ* άπό τόν Τούρκον 
Μαχμούτ μπουλούκμπασην, ό όποιος είχε φιλονικήσει μέ ενα Τοΰρκον Ά ρτινόν

Κέρκυρα 1 7 Ίανοναρίου 1789.—ό αυτόςΣοράνχοο γράφει εΙςτόνΓ εν . Προβλεπτήν.

« ... εΰρίσκομαι εις διαπραγματεύσεις μέ τόν Ά λή  Πασσάν, αλλά ή άναχώρη- 
σίς του διά τό Τεπελεν δέν μοΰ επιτρέπει νά προχωρήσω ... ενας άπό τούς πλέον 
δνομαστοΰς αρχηγούς όνόματι Σταύρος έφονεύθη άπό τούς λεβέντες τοΰ Κάπιτάν 
Ίσ κ ο υ  εις τό Μακρίνοβο ... οί λεβέντες τοΰ καπιτάν Γρίβα εις τά μέρη τοΰ Ξηρό* 
μέρου συνεπλάκησαν μέ τούς κλέφτες ύπό τήν άρχηγίαν χάποιου Θεοτόκη, οι όποιοι 
ήσαν πολυαριθμώτεροι. Ά π ό  τούς δπαδούς τοΰ Γρίβα εφονεύθη ενας, άπό δέ τό 
σώμα τοΰ Θεοτόκη έπληγώθη ενας ...».

Κέρκυρα  18 Ίανουαρίου 1789. δ αυτός Σοράντοο πρός τόν Γ. Προβλεπτήν :

« . . .  εκυκλοφόρησεν ή φήμη οτι ό Ά λ ή  Πασσας εγινε κύριος τών εκτάσεων τοΰ 
Λούρου καί τών Ιδαφών πλησίον τής Λάμαρης καί οτι τό ήμισυ τών εκτάσεων 
τούτων τφ εχαρίσθη άπό τόν Ταχίρ Πασσάν καί τό άλλο ήμισυ τό ήγόρασε τοΐς 
μετρητοΐς καί δτι είχε τήν άπόφασιν νά κατέλθη μέ πολλήν συνοδείαν εις τά μέρη 
αυτά, άλλά αί τελευταιαι ειδήσεις άπό τά Γιάννινα αναφέρουν οτι άνεχώρησε διά 
τό Τεπελένι . .

’Ιδού μία επιστολή τοΰ Ά λ ή  Πασσά πρός τόν Ενετόν Ναύαρχον τών Γαλερών :
( Ή  επιστολή παρατίθεται Ίταλιστί, κατά μετάφρασιν έκ τή; Ελληνικής, ώς 

σημειοΰται είς τό έγγραφον).
«Είς τόν Έξοχώτατον καί εύγενή φίλον Διοικητήν τών Ένετικών Γαλερών 

στέλλομεν φιλικούς χαιρετισμούς. Έ μάθομεν μ« εύχαρίστησίν μας οτι δ φίλος μας 
Στρατηγό; τής Κέρκυρας, κατόπιν τών διαμαρτυριών μας πού εκάμαμεν επανει
λημμένος ημείς καί οί τοποτηρηταί μας, εστειλεν εις τόν κόλπον τή; Πρεβέζης 
διαταγήν ινα καταπαχ'σουν αί πολυάριθμοι άταξίαι πού συμβαίνουν εις τά σύνο
ρά μας καί εχομεν καλάς ελπίδας διά τήν καλήν φήμην πού άπέκτησεν εις τόν και
ρόν πού εύρέθη πλησίον τής Σκόδρας μέ τόν στόλον, οτι θά έμπεδώση'τήν κοινήν 
Ασφάλειαν είς τά σύνορα καί ήμεΐς τόν διαβεβαιονμεν οτι άπό τήν στιγμήν πού 
ήγοράσαμεν δλην τήν έκτασιν γύρω τών συνόρων τής Πρεβέζης, δέν θά λείψορμεν 
νά φροντίζωμον διά τήν ήσυχίαν καί άσφάλειαν τών συνόρων. Έμάθαμεν ότι οί 
Α ντιπρόσω ποί σας συνέλαβον τέσσαρας κακοποιού; ήμετέρους υπηκόους, rove οποί
ους οί τοποτηρηταί μας, σ ύ μ φ ω ν α  μέ τά; Διομολογήσεις εζήτησαν νά τούς παρα
δώσουν. Ά λλά δι* αύιήν καί μόνην τήν φοράν τούς άφίνομεν νά τούς δικάσητε 
Σ είς, διότι θέλομεν νά εϊμεθα ήμεΐς πρώτοι πού δίδομεν δείγματα τής φιλίας μας . 
καί εϊμεθα ευχαριστημένοι νά τούς τιμωρήσητε δπως Σεις εγκρίνετε. Ε π ίσ ης εμά- 
θομεν δτι οί κακοποιοί συνέλαβον καί υπηκόους Σας καί διετάξαμεν τούς άρματω- 
λούς μας, μέ τήν εγκλειστον Διαταγήν, νά φροντίσουν νά τούς ελευθερώσουν καί 
αν δεν θελήσουν νά παραδώσουν τούς υπηκόους Σας, θά τούς τιμωρήσωμεν μέ 
κεφαλικήν ποινήν καί μένομεν». Γιάννινα 5 Ίανουαρίου 1789 (π·ή.)·

(ϋυνεχίζβται]



Κ δ . ΜΕΡΤΖΙΟΥ, ά· μ. ’Ακαδημίας Άδηνώ ν

ΑΝΕΚΔΟΤΑ ΙΣΤΟΡΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ 
ΠΕΡΙ ΑΛΗ ΠΑΣΣΑ ΤΕΠΕΛΕΝΑΗ*

’ Ιδού και to υπόμνημα μέ τάς απαιτήσεις «ΐοϋ  ενδόξου ’ Αλή Π ασσα  των
Γιαννίνων, Δερβέν Π ασσα , αί όποΐαι συνοδεύονται καί μέ τούς λόγους δ ι’ οΰς επε- 
φόοτισεν εμέ τον Χουσε'ίν Ά λ α  μπέην των Γιαννίνων, πληρεξούσιόν ίο υ » .

Πρέβεζα άρχάς Μ αΐον  178!)

1) Ν ά μη γίνωνται δεκτοί καί ανεκτοί αύτοϋ εις τό Ένετικόν Κράτος οί 
καπιτάνοι οί όποιοι παραιιένουν τον χειμώνα εις Πρέβεζαν, ’ Αγίαν Μ αύραν, Β όνι
τσαν καί Π άργαν καί εξέρχονται κατόπιν τό θέρος καί κάμνουν τούς ληστάς, διαρ- 
πάζουν τα χωρία, τα καταστρέφουν καί πέρνουν μαζί των σκλάβους καί τά 
πράγματά ίω ν.

2) Ε κείνοι τής Βονίτσης, έκ συμφώνου μέ τούς κακοποιούς πού φιλοξε
νούν, έφόνευσαν τούς φύλακας καί τον μπουλούκ μπασην μέ άλλους οκτώ ανδρας 
τοϋ προειρημένου Δερβέν Π ασσα ό όποιος μέ «Χ άτι Σ ερίφ » είχεν άναλάβει ΐήν 
φΰλαξιν τών δρόμων. Οι αυτουργοί αΰτοϋ τοϋ κακουργήματος είναι οί Νικόλας 
Χαλκιόπουλος, Στέργιος Σταμούλης, Στάθης Κ αραστάθης καί Θεοχάρης Θ εόδωρος 
καί είναι δλοι αΐιιοί γεωργοί εκ Βονίτσης καί τό έγκλημα διεπράχθη μέσα είς 
Τουρκικόν έδαφος καί εις άπόστασιν δυο ω ρώ ν από τά σύνορα. Πρέπει λοιπόν 
αυτή ή ΰπόθεσις νά διακανονισθή διά τής πληρωμής τοϋ αίματος, κατά τήν 'Α λ 
βανικήν συνήθειαν, ίνα τοιουτοτρόπως διαϊηρηθή ή καλή φιλία μας. Έ π ί  τοϋ 
π0θ>!ειμένου δλα τά κακά πού γίνονται οφείλονται εις τον έκτακτον Διοικητήν τής 
Αγίας Μ αύρας, ό όποιος είναι σιίμφωνος μέ τούς ληστάς καί πέρνει χρήματα από 

αυτούς οί όποιοι καταστρέφουν τά χωριά μας καί δεν είναι καλός άνθρωπος καί 
θέλει νά βλάψη τήν καλήν μας συνεννόησιν. Ό  ίδιος αυτός είχεν άφαιρέσει προ 
ολίγου καιροϋ δυο άλογα από τον μπουλοΰκ μπασην δστις από τό Βραχώρι είχε 
πηγαίνει στήν Πρέβεζαν. Τό έν έξ αυτών τό κρατεί πλησίον του εις τήν 'Α γίαν  
Μαΰραν ένω ό Π ασσάς τοϋ τό ζητεί.

3) ’ Επειδή ό Π ασσας, κατόπιν αύτοκρατορικής διαταγής, είναι αποφασι
σμένος νά ύποτάξτ] τούς κακοποιούς καί άντάρτας τοϋ Κάτω Σοϋλι καί νά εμπε-

* Συνέχεια έκ τοϋ προηγουμένου.
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δώ ση  εκεί τήν τάξιν, απαιτεί νά μή δοθη πλέον εις αυτούς καμμία ενίσχυσις  ̂
χορήγησις πολεμοφοδίων οΰτε άπό τήν Π άργαν ή τήν Πρέβεζαν ή τήν 'Α γίαν 
Μ αΰραν η τήν Βόνιτσαν οΰτε καί τροφοδοσία νά δοθή εις αυτούς, οΰτε καί vcI 
τούς πλησιάζητε ή νά ερχεσθε εις οΐανδήποτε επικοινωνίαν μέ αυτούς και νά ειδο
ποιηθούν καί τά πολεμικά πλοία νά μή επιτρέπουν είς πλοιάρια καί βάρκες νά 
προσεγγίζουν εις τές ακροθαλασσιές πού συχνάζουν οί Σουλιώτες. Και ,νά άπαγο- 
ρευθή εις τούς κλέφτες ήτοι τούς άρματωλούς, πού είναι υπό τήν εξουσίαν τοΰ 
Έ νετικοΰ Κράτους, νά ερχωνται εις συνάφειαν μέ τούς Σουλιώτας καί νά τοϊς 
παρέχουν εφόδια καί τροφάς.

4) Ε π ειδή , τέλος, δ Π ασσδς ήγόρασε καί εχει ιδιοκτήτους τάς εκτάσεις τοΰ 
Λούρου μέ δλα τά σύνορα, δημιουργήσας μίαν ιδιοκτησίαν πού φθάνει έως 
τήν Ρινιάσαν, τό Μ αργαρίτι καί μέχρι τής θαλάσσης καί τής Πρεβέζης, οποίος 
άπό τούς Πρεβεζιάνους, άπό τώρα καί είς τό έξης — μή εξαιρουμένων καί τών 
κλεφτών καί άρματωλών πού κατοικούν εις Π ρέβεζαν—  θελήση νά πηγαίνη νά 
εργασθή είς τά μέρη αύτά, πρέπει νά πληρώνη εις τόν Π ασσαν τό ε ν  τ ρ ί τ ο ν  
ώ ς  δ ε κ ά τ η ν  καί τά δυο τρίτα νά τά κράτη ό γεωργός. Μόνον υπό τόν δρον 
αυτόν ήμπορούν νά πηγαίνουν νά έργάζωνται, δηλαδή μέ τό νά δίδουν τό δίκαιον 
εν τρίτον είς τόν Π ασσαν· Δέν θά παραιτηθή ποτέ δ Π ασσάς άπό τό δικαίω
μά του αυτό, εφόσον είναι δ ιδιοκτήτης τών γαιών καί δέν θά  υποχώρηση 
οΰτε σπιθαμήν.

»Έ π ιζη τεΐτα ι ή επαλήθευσις μιας έκάστης τών άνω άπαιτήσεων καί πρός 
διατήρησιν τής πλέον εγκαρδίου φιλίας μεταξύ μας, πρέπει νά άναληφθοΰν άμοι- 
βαίαι ύποχρεο5σεις μέ έγγραφα υπογεγραμμένα άπό τούς πληρεξουσίους άμφοτέρων 
τών μερών. Ό  δέ πασσάς, τού οποίου ή δικαιοδοσία εκτείνεται έπί τών εδαφών 
πού εύρίσκονται τέσσαρας ώρας δρόμον άπό τήν Θεσσαλονίκην, άναλαμβάνει τήν 
ύποχρέωσιν νά είναι υπεύθυνος εις τούς υπηκόους τής Έ νετικής Δημοκρατίας καί 
υπόσχεται νά έξακολουθήση νά παρέχη εις τούς ίδιους κάθε- διευκόλυνσιν. Καί 
επειδή τώρα υπάρχουν μερικαί διαφοραί μεταξύ υπηκόων τοϋ Μεγάλου Αύθέντου 
μέ υπηκόους τής Βενετίας, ζωηρά διατυπώνεται ή επιθυμία δπως έξουσιοδο- 
τηθή παρά τοϋ Έ ξοχω τάτου  Στρατηγού δ Δραγομάνος ΐνα διαπραγματευτή 
τόν διακανονισμόν τω ν».

Δέσμη άριϋ·. 1046 .—  Γ ιά νν ινα  20 Μ αΐου  1789.—  Ά λ ή  ΓΙασσας· άπό τά Γιάννινα,
επόπτης Γενικός της περιψερείας Ρούμελης πρός τόν Δραγομάνον, εν απο
στολή, εις ΙΙρέβεζαν.

«Ε κ είν ο  πού φιλικώς γίνεται γνωστόν εις υμάς είναι δτι διακανονισθέντος 
καί συμβιβασθέντος υπό τοϋ απεσταλμένου Χουσεΐν μπέη τού ζητήματος τής Βονί· 
ίσης, δέν μένει πλέον καμμία άπαίτησιςάπό μέρους κανενός καί, δπως εγινεν ή συμ· 
φωνία  τόσον έκ μέρους μου δσον καί ύ* μέοους σας, εϊμεθα βέβαιοι δτι άπο τωΟ® 
καί είς τό έξης, θά επικράτηση μεταξύ μας καλή συνεννόησις καί θά ύπάρχη άμοί· 
βαία άσφάλεΐα, °Αναμένομεν τώρα νά δοθή ευνοϊκή λύσις καί είς τά άλλα τρι<*



θέματα τ°ύ ύποβληθέντος υπομνήματος, ϊνα τελειώση τοιουτοτρόπως κάθε άμφι- 
σβήτΐ}ΰΐζ καί δ ι ’ αυτό γράφεται ή παρούσα». Τήν 27ην ήμέραν τής σελήνης Σιάμ-
πάν ΐοΰ έτους 1203 ήτοι τήν 20 Μ αΐου 1789 (ν.ή.).

Άλλη επιστολή τοϋ « Ά λ ή  ΓΙασσα Αιοικητοΰ τοϋ Σ αντζιακίου  Ίο^ ανν ίνω ν  καί 
αρχηγόν της περιφερείας τής Ρούμελης» προς τον Γενικόν κατά θάλασ
σαν Προβλεπτήν Φραγκίσκον Φαλιέρ·.

« ’Έντιμε, πολύτιμε καί φίλε, είς υμάς τόν ειλικρινή, μεγαλοπρεπή Σ τρ α 
τηγόν, Σ ά ς  προσφέρομεν τούς πλέον άφοσιωμένους χαιρετισμούς μας, πού αρμόζουν 
είς τήν φιλίαν μας καί ερωτώμεν διά τό αίσιον τής υγείας Σ ας. Σ ά ς  κάμνομεν 
γνωστόν ευχαρίστως δτι ελάβομεν άπό τάς χεΐρας τοΰ Χουσε'ΐν μπέη τό φιλι
κόν Σας γράμμα, τό όποιον αναφέρει τήν συμφωνίαν πού Ιίιήλθε διά τά τρία
θέματα μεταξύ τοϋ ιδίου Χουσε'ΐν καί τοϋ δούλου Σ α ς  Δραγομάνου καί άφοΰ εμε- 
λετήσαμεν τό περιεχόμενον εΐδομεν μέ μεγάλην χαράν καί εύχαρίστησιν τάς Εκδη
λώσεις καί αποδείξεις τής ειλικρινούς καί σταθεράς φιλίας Σ α ς. Έ λπίζομεν δτι θά 
επακολουθήσω καί ή άναμενομένη καλή εφαρμογή τών συμφωνηθέντων καί δτι θά  
εξαπολύσητε πρός τόν σκοπόν τοΰτον τάς αναγκαίας διαταγάς καί ιδίςί διά τόν 
Λούρον ως πρός τά ^σοδα τά οποία αποκομίζουν άπό τήν καλλιέργειαν τών γαιών 
ημών καί τοΰ δικαιώματος πού πρέπει νά δίδουν καθώς καί ΐνα κρατώνται είς 
άπόστασιν άπό τά σύνορα οί κακοποιοί, οί οποίοι κατοικούν είς τό Κράτος Σ ας. 
Καί αν τυχόν ήθελον διαπράξει κακουργήματα είς τήν χώραν μας, νά τιμωρώνται 
όπως τοΐς αξίζει, δπ ω ς τοιουτοτρόπως άποκατασταθή ή τάξις καί ή ασφάλεια είς 
τούς κατοίκους. Ώ ς  πρός τήν ύπόθεσιν τής Βονίτσης, άφοΰ διβκανονίσθη τό ζήτημα 
ίκανοποιητικώς δ ι’ ήμας μεταξύ τοΰ Δρα /υμάνου  καί τοΰ Ά λ α  μπέη, εξεδώ* 
σαμεν τά αναγκαία «μπουγιουρδί» εις τάς αρμοδίους άρχάς καί θ ά  εκτελεσθπ 
παρ’ ημών ή συμφωνία επακριβώς, συμφώνω ς μέ τήν επιστολήν πού εδώκαμεν 
είς τόν Δραγομάνον.

«Σ α ς  γράφομεν τό παρόν ινα Σ ά ς διαβεβαιώσωμεν διά ίήν φιλίαν μας καί 
νά ερωτήσωμεν διά τό αίσιον τής υγείας Σας, Καί δταν τό παρόν, Θεοΰ θέλοντος, " 
φθάση είς τάί χειράς Σ ας, θά  ΐδητε τό περιεχόμενον, δτι ήμοίς εδόσαμεν ώ ρισμέ- 
νας διαταγάς, άνταποκρινομένας είς τήν ειλικρινή φιλίαν καί άμοιβαίαν εγκάρδιό» 
ϊηΐα καί τρέφε μεν τήν ΰψίστην επιθυμίαν δπως άποκατασταθή ομαλή τάξις πρα* 
Υμάτων καί δ Θεός νά θελήσχι νά γ£νχι Ιτσί. Ε λάβομεν καί διά μέσου τοΰ Δραγο· 
Ι-ίάνου τά πολύτιμα δώ ρα  μέ τά οποία μάς Ιτιμήσατε καί τά οποία άπεδέχθημεν 
RE μεγάλην εύχαρίστησιν. Σ ά ς  διαβεβαιοΰμεν περί τών ειλικρινών ημών αισθημά
των, δτι Σ ά ς  εϊμεθα λίαν υπόχρεοι καί ελπίζομεν οτι δέν θ ά  άπομακρυνθή άπό ΐήν 
B&YBvfj Σ ας μνήμην οΰτος ο ειλικρινής φίλος τής Ύ μετέρας Έ ξοχότη τος»,

Σημείωσις τών δώρο^ν τά οποία εδόθησαν είς τόν Ά λ ή  Π ασσαν καί ΐούξ 
Υπουργούς του είς "Ιωάννινα :

10 Μ πράτσα ροΰχο κ^ίανόχρουν διά δύο φορέμαΐα 
24  δμοια διά δύ<? ΰπβνδύτας άπό ύφασμα ά ρ ν υ ρ ο ίΐιφ ^ σ ρ
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24 δμοια διά δυο ύπενδύτας από Δαμασκηνό άργυροδιάχρυσο
24 δμοια από Ρ άζο  δίπλα, διάφορα

2 'Ωρολόγια Τζέπης τό μέν εν μέ χρυσή καδήνα καί τό άλλο σέ χρυσή θήκη
18 Μ πράτσα ύφασμα «γκομπελίν» διά τάπητας 

Ζάχαρι είς κομμάτια αξίας Λ ιρών Έ νετικών 48
Κηρί σέ λαμπάδες » »  » 48
Θεριάκα είς βάζα εκ κασσιτέρου 10 

1 μαχαίρι μέ μανίκι από μαργαριτομάννα μέσα σέ -θήκη πολυποίκιλτον 
1 Ταμπακέρραν χρυσήν *
1 όμοίαν ατσάλινη

Είς τον άπεσταλμένον τοϋ ΙΙασσα  Χ ασάν Ά λ ή  μπέη ένα δίκαννον, τό οποίον I 
θέλει 6 Ά λ ή  πασσάς, αξίας 10 Τζεκινίων.

’Ά λλα  δώρα έδόθησαν εις τον Κεχαγιαν ΐοϋ  Ά λ ή , εις τον Σταυλάρχην καί 
είς τον Κιατίπην του ήτοι γραμματέα.

'Ο μ οίω ς έδόθησαν Τζεκίνια 400 διά τον φόνον τοϋ Μπουλούκ μπαση καί 
άλλων τεσσάρων Τούρκων.

Δ ι’ Ιξοδα διατροφής καί συντηρήσεως εν γένει τών απεσταλμένων τοϋ Άλή 
πασσα, άπό τής 23 Μ αρτίου μέχρι τής 8 ’ Ιουλίου ήτοι επί ημέρας 107, εν δλφ 
Τζεκίνια 950.12, χωρίς νά υπολογιστή ή αξία τών υφασμάτων καί τών άλλων j 
δώ ρω ν. Ot άνω Τοΰρκοι απεσταλμένοι εφερον ως δώ ρα  δυο ϊππους καί άλλα ζφα, |

Δέσμη άρΐϋ·. 1 0 4 7 . ^ 6  Α ύγουστον  1789.—- Ό  Ά λ ή  Πασσ&ς γράφει είς τον Γεν, 
κατά ϋάλύσααν Προβλεπτην κ. Φαλιέρ :

,,, Σ ά ς  «άμνω  γνωστόν οτι ένας υπήκοος δνόματι Ά νδρ οΰ τσος, δστις εγινί 
κλέφΐής, μή δυνάμενος νά παραμένη εδώ είς τό σπίτι του, εφυγε προς τά δικά Σας 
μέρη καί μεταβάς είς Πρέβεζαν ενυμφεΰθη τήν κόρην ενός Κάποιου Τσερλαμπδ, 
δνόματι Α κ ρ ιβή ν  καί από τότε καί έως τώρα, δταν θέλει, καί ιδίως τό καλοκαίρι 
έρχεται με καΐκια καί Αποβιβάζεται είς τά μέρη μας καί λυμαίνεται καί καταστρέφει 
τά χωριά τών Ό θ ω μ α ν ω ν  ύπηκόων, τά όποια διαίελοΰν ΰπό τήν φύλαξίν μου. 
Τ ά  κακουργήματα τοϋ άπαισίου τούτου έγιναν γνωστά είς τήν Κυβέρνηίιν καί Ιδη* 
μοβιεύθη Σουλτανικό Φιρμάνι διά τήν βύλληψίν του, ή οποία άνετέθη είς Ιμέ ά)ί 
Διοικητήν τοϋ ϊόΛου τούτου καί μή δυνάμενος §γώ νά τον βυλλάβω, δΛοτείνομαί 
e l; ‘ Υ μάξ καί λέγω δτΐι ctv Καί Υ μ ε ίς  τό ευρίσκετε εύλογον, ά ς  μου φαίνεται δίΐ 
είναι, νά διατάξητε νά τον συλλάβουν Καί νά τον άπομονώσουν άπό τον κόσμον 
καί τον ’ίδιον καί τήν οίκογένειάν tol), Έ ξ  αίτίαξ τών αίμοβόρων Του πράξεων Λδ'1 
α{ιτος κάμνει κατά τών ΰπηκόων τόΰ Μεγάλου Αΐίθέντου μοι εδόθη αυστηρά διΟ' 
ταγή νά τον συλλάβω καί διά τοΰΐο γ ράφ ώ  φίλικώ® είς ΰμάς νά Ινεργήσητε W 
δεονϊάι δίόϊι, μανθάνουΰα ή Κυβέρνηϋίς μου ΐά  άπαίσιά αίιτοΰ κατορθώματα 
οτι ενας τέτοιο^ άνθρωπος διαμένει είς ΐά  μέρη Σαξ) δικαίως θά  Σ άς παρεξηγή^ 
καί θά  ytvti dfadg. άφθρμή νά γεννηθούν δυσαρέύκίΐαι μείαξύ μας xat θά  fitatel* 
|α^θρίν at φιλικοί μα$ «ή^αιΐκι δίκαιο* νά τιμκοη^Ιίι Μ  ©ovdteVt
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έ'νας τέτοιος άνθρωπος καί ετσι θά  μείνουν απαραβίαστα τά άρθρα  τής Σ υνθή 
κης μας καί παντοτεινή θά  διαρκέσω ή φιλία μας . . . » .

15 Σεπτεμβρίου 1789 .— 'Ο  Γεν. Προβλεπτής γράφει είς τον Δ ό γ η ν :

« . . .  ά π ό  ενα πληροφοριοδότην μας εκ Πρεβέζης έμαθα δτι ό Ά νδρ οϋ τσος  
χαΐετροπώθη άπ ό τούς άρματωλούς τούς φυλάττοντας τά δερβένια καί άπό μερι
κούς Τούρκους, κατόπιν διαταγής τοΰ Π ασσά τής Ναύπακτού, δτι εχασεν 60 άπό 
τούς λεβέντες τοο καί δτι, εξ άλλοι άπό τό σώμα του, κατέφυγον εις Πρέβεζαν

Έπιοτολή τοϋ Ά λ ή  Πασσα τώ ν  Ί ω α ν ν ί ν ω ν  και Διοικητοϋ τής Ρούμελης πρός
τόν Γενικόν κατά ΰάλασααν Π ροβλεπτήν :

« Ά φ ο ϋ  Σ άς παρουσιάσω τά ειλικρινή αισθήματα τής φιλίας μου καί Σ άς 
Ιρωτήσω διά τήν καλήν Σ α ς υγείαν, εκείνο τό όποιον φιλικώς καί εξ αιτίας τής 
καλής μας γειτονίας Σ άς εκθέτω είναι δτι, ενφ μέ τήν άπαίτησιν τών συσφιχθέν- 
των δεσμών τής τελείας φιλίας έπιθυμοΰμεν νά εΰρωμεν ευκαιρίαν νά πληροφορη- 
θώμεν τό αίσιον τής καλής Σ ας υγείας, είναι ά φ ’ ετέρου ευρύτατα γνωστόν δτι 
δ κακός αρχηγός τών εγκληματιών Ά νδρ οϋ τσος  καί οί άλλοι σύντροφοί του, τό 
καλοκαίρι κάμνουν επιδρομάς εναντίον τών μερών τοϋ Μεγάλου Αύθέντου καί τόν 
χειμώνα καταφεύγουν είς τά Βενετικά μέρη. Τ ό δέ περασμένο ετος ή ιδία συμμο
ρία έπανέλαβε τάς συνήθεις επιδρομάς, άλλά επειδή 'Υ μείς ελάβετε σχετικά μέτρα 
κατ’ αυτών, Ιδοκιμάσαμεν μεγάλην ίκανοποίησιν. Τ ώ ρα  πάλιν εξεπλάγημεν μαθόν- 
Τες δτι καί πάλιν εύρίσκονται καί εφησυχάζουν είς τά μέρη τής Έ πικρατείας Σ ας. 
Επειδή δμως δέν συμφέρει εν δνόματι τών στενών δεσμών φιλίας μας, νά παρα
μένουν οί κακοποιοί οΰΐοι, κολακευόμενοι δτι 'Υ μ είς , ειδοποιούμενοι περί τούτου, 
θέλετε λάβει τά κατάλληλα μέτρα καί θά  δικαιώσητε ούτως τήν πρός 'Υ μ ά ς  εμπι
στοσύνην μας, μέ τήν πρόθεσιν νά ζητήσωμεν πληροφορίας διά τήν πολύτιμον 
ύγείαν Σας καί νά Σ ά ς  βεβαιώσω μεν περί τών ήμετέρων είλικρινών αίσθημάτων, 
Υράφομεν είς 'Υ μ άς τήν παρούσαν άγαπητήν τήν δποίαν άποστέλλομεν μέ τόν 
Ιδικόν μας Μεμούζ Ά γ α ν  καί μόλις οΰτος, Θεού θέλοντος, φ θάση  καί Ύ μ ε ΐς  θά  
Βληροφορηθήτε τά πάντα περί τής άνω επειγούσης ύποθέσεως καί επί τών άλλων 
ζητημάτων τά όποια άνεθέσαμεν είς τόν ίδιον νά Σ άς τά αναπτύξω διά ζώσης 
Φωνής, ελίΐίζω Ιγώ δ φίλος Σ ας δτι 'Υ μείς Ιφαρμόξοντες τήν ευθύτητα καί ειλι
κρίνειαν περί ών εΐμεθα βέβαιοί) θ ά  θελήσητε νά άναλάβητε τήν ΰποχρέωσιν νά 
ΐαπτοποιήσητε τάς ύποθέσεις, λαμβάνοντες τά αναγκαία μέτρα καί τέλος Ιλπίζομβν 
Vd ιχας εύχαριστήσητε μέ μίαν εΐίγενή άπάντησίν Σας»

jl8 Σελήνη τοΰ Σεφέρ  τοΰΚτους 1204 (ήτοι περί τάς 10 Νοεμβρίου τοΰ 1789 ν.ή.)

- ϊ  Δεκεμβρίου 1789

Ό  Γενικός Π ρόβλεψ ής άπήντη&εν είς τόν Ά λή ν  8τι οί καίΚίίίοιοΙ ϊθύ§ 
Οποίους αναφέρει είς τήν επιστολήν του θ ά  είσήλθον κρυφίως είς ΐάξ Έ νετικάς 
κτήσ8ΐ§ καί δτι θά  δώσχι 8ιαΐαγάς είς τον Προβλβπτήν ΐή$ Πρββέξη§ νά τούς σνλ' 
^ % ι καί νά τούς Ιξοντώο^,



26 Δεκεμβρίου 1790.—  Γ ράμμ α  τον Ά λ ή  Πασσά προς τον Γ εν . Προβλεπτήν είς 
’Ελληνικήν γλ ώ σ σ αν  ( τήν παρα&έτει Ί τα λ ισ ύ  και ημείς τήν μεταφράζομεν)·. I

« ’Εκλαμπρότατε καί Έ ξοχώ τατε αγαπητέ μου φίλε Κύριε Στρατηγέ, άφοΰ I  
προηγουμένως Σ ας άσπ α σθ ώ  εγκαρδίως και ζητήσω πληροφορίας διά τήν ποθη· I  
τήνμοι υγείαν Σας, Σ α ς  κάμνω γνωστόν διά τής παροΰσης φιλικής μου δΐι παρα- I  
δοθέντος τώρα τοϋ Καπιτάν Ά νδρ ού τσου  διά τά κακουργήματα τοϋ οποίου είχε 
σφραγισθή  τό σπίτι του καί δώσαντος τούτου σοβαρός" εγγυήσεις δτι δεν θ ά  προ· 
ξενήση τού λοιπού ζημίαν καμμίαν εις κανέν μέρος τής Χ ώ ρας μας, Σ ά ς  κάμνω 
εΐδησιν ΐνα διατάξητε νά άποσφραγισθή τό σπίτι του. Ά ν  πάλιν μετά τινα καιρόν II 
δεν θελήση νά μείνη ήσυχος καί ξαναρχίση τά προηγούμενα κακά, δ'χι μόνον θά | 
ξανασφραγισθή τό σπίτι του, αλλά θά  καταδιωχθή καί άπό τούς δύο μας μέχρίς I  
Ιξοντώσεως. 'Ο  κομιστής τοϋ παρόντος θά  Σ άς άναπτύξη άκριβέστερον τό ζήτημα | 
καί θά  έννοήσητε καλλίτερον, επιθυμώ δέ μέ τον ίδιον νά λάβω τήν εΰχαρίστησιν 
νά α ξιω θ ώ  άπανιήσεως ω ς καί πληροφορίας διά τήν πολύτιμον υγείαν Σ α ς  και 
δ Ισχυρός Θεός νά Σ άς διαφυλάττη επί μακρότατον καιρόν καί, καλόν τέλος.

Τεπελένι 8 Νοεμβρίου 1790.

’Ά λ λ ο  γράμμα παρόμοιον εστειλε ό Ά λ ή ς  είς τον Ε νετόν  Δραγομάνον ] 
καί δικαιολογείται δτι δεν έγραψε Τουρκιστί διότι άφήκε τον γραμματέα του ] 
(Κ ιατίπ) είς τά Γιάννινα.

"Αλλη έπιατολή τοϋ Ά λ ή  ΙΙαοα είς τον Γενικόν  ΙΙροβλεπτήν Φαλιέρ .*

» Ά φ ο ΰ  Ιρω τή σω  διά τήν καλήν Σ ας υγείαν καί Σ ά ς εκδηλώσω τά φιλί* 
κά μου αίσθήματα, Σ ά ς κάμνω γνωστόν εγώ δ ειλικρινής Σ α ς  φίλος δτι επα* 
νελθών, Θεοΰ θέλοντος, είς τάς ευτυχείς αΰτάς στιγμάς εις τήν έδραν ημών τά

• “Ιωάννινα, Ενθυμούμενος τήν παλαιάν καί στενήν φιλίαν, ζωηράν £χω επιθυμίαν 
νά άποκατασταθοϋν εγκάρδιοι γειτονικαί σχέσεις εις τά σύνορά μας. Πολλάς φοράς 
εϊδοποιήσαμεν Υ μ ά ς  διά τάς μεγάλας ζημίας πού επροξένησεν δ κακοποιός Μαυ· 
ρομάτης είς τό Σαντζακάτον τοϋ Κάρλελι, αί όποΐαι ανέρχονται είς 60 καί πλέον | 
χιλιάδας πιάστρες, Συνεπέρανα άπό τήν Ύ μετέραν άπάντησιν προς τον αγαπητόν ν, 
μου υίόν Μουχτάρ Π ασσάν δτι ό είρημένος Μ αυρομάτης ΰπεσχέθη καί άνέλαβί 
τήν ίποχρέωσιν νά μή άναμιχθή είς τό μέλλον εϊς καμμίαν Ιπιχείρησιν είς βάροί *1 
τών ύπηκόων μας».

*Ά λ λ ά  εις ίταρόμοια κακοποιά ύποκείμενα δέν ήμπσρεΐ Κανείς vet δώίίΐΐ j, 
stifltiv καί τό καλλίτερον θά  ήτο, εν δνόματι τής καλής γειτονίας καί τών φιλι* 
κών μαξ σχέσεων, νά τον εξεδιώκατε όριστικώς άπό τάς κτήσεις Σας. ΓΙρός τόν 
σκοπόν τοϋτον γράφεται Ύ μ ΐν  ή παρούσα ή π ς άποστέλλεται διά τοϋ πιστοΰ ήμδν 1 
Μ εμούς Ά γ δ  καί αφοΰ μάθητε παρά τοΰ ίδίου τά καθέκαστα λεπτομερώς) I  
ξατε ο ,ΐΐ Σ ά ς ΰπαγορεύουν οί δεσμοί τής φιλίας καί τής καλής γειτονίας. Τ ό ίδιον 
ελπίζομεν δτι θά  πράξητε καί δι’  οίλλα τινά ζητήματα τά όποια κατ’  εντολήν || 
γράφονται άπό τόν οικογενειακόν φίλον Δ όστ  Ά γ δ  Γαρδίκι εις τον Ύ μέτερον I  
Δραγομάνονι μέ τήν σύοτασιν Ινα τά ανακοίνωσή el§ ‘ Υμάς. (

89 τής σελήνης £εψέρ τοΰ 8to«s 1205 (ήτοι ί Νοεμβρίου 1790 ν;ή.)> *

------- ----------------- ^  « η π ε ιρ ω τ ικ ή  fcftftd



Δέσμη άριθ. 1048 .—· Γράμμα τοΰ Ά λ ή  Πασσά πρός τόν  Γενικόν κατά θάλασ

σαν Προβλετιτήν :

(Παραλείπεται τό ποοοίμιον εν τώ  άρχικώ κειμένφ).

« ... Ω σ α ύ τω ς  επειδή τά σύνορά μας είναι κοινά καί εϊμεθα καλοί γείτονες 
ή έν δοξος  αυτοκρατορία ημών εύρίσκεται νά είναι φίλη, κατόπιν τής συνομολογη- 
θείσης άπαρασαλεΰτου ειρήνης καί διατελεΐ είς άρίστην άνταπόκρισιν μετά τής 
Ένετικής Δημοκρατίας, Ιπιθυμοΰμεν ϊνα και μεταξύ ημών τών γειτόνων επικρά
τηση πλήρης συνεννόησις και φιλία, δπως μή γίνωνται πεπλανημέναι διαδόσεις είς 
τά σύνορα καϊ ϊνα μή ε* ταύτης τής αιτίας προκληθή -ψυχρότης τις και άλλοίωσις 
τής φιλίας, μόλις περιέλθη Ύ μ ΐν  ή παρούσα, θά είναι σκόπιμον νά επιφορτίσητε 
τόν φίλον μου Δραγομάνον Σας δπως ελθη είς τάς εν Λούροο κτήσεις μου, άμα 
πληροφορηθή τήν εκεί κάθοδόν μου καί οΰτω Οά λάβωμεν ευκαιρίαν νά συνομι- 
λήσωμεν καί νά συζητήσωμεν μετ’ αυτού κάθε ζήτημα καί θ ά  κανονίσωμεν κατά 
τόν καλλίτερον τρόπον τά πάντα ούτως ώστε νά μή ύπάρχη κίνδυνος νά δημιουρ- 
γηθοΰν επεισόδια είς τά σύνορα, δυνάμενα νά αλλοιώσουν τήν φιλίαν μ α ς . , .» .  
20 Νοεμβρίου 1791.

’ Ιδού ή άπάντησις τοΰ Γενικού κατά θάλασσαν Προβλεπτοΰ πρόξ 
tov Ά λ ή  Π ασσάν,

« . . .  Πεπεισμένο? άπό ΐήν Ύ μετέραν οταθεράν φροντίδα διά τήν Ιξακολού* 
θηΟιν τής Ιγκαρδίου φιλίας μας καί τών καλών σχέσεων, προσέτι δέ άπό τόν ύμέ- 
τερον θερμόν ζήλον διά τήν τήρησιν τών ιερών δρων τής ειρήνης, δέν εδωκα ποτέ 
πίστιν είς τάς κυκλοφορούσας φήμας περί τών Ύ μετέρω ν  σκοπών είς τά άποκτη· 
θέντα παρ’ ‘ Υ μ ώ ν  εδάφη, τά όποια γειτονεύουν ευτυχώς μέ τά σύνορά μας καί δέν 
αμφιβάλλω δτι τίποτε τό νέον δέν θά  λάβη χώραν. Προκειμένου δέ νά συννενοη- 
ΰώμεν διά διάφορα ζητήματα άφ ορώντα  τά μετά τών γαιών Υ μ ώ ν  σύνορά μας, 
ώς μοί κάμνετε μνείαν, μέ τόν σκοπόν δπως άποκατασταθή πλήρης ήσυχία, δέν 
έννοώ νά μή Σ ά ς  ευχαριστήσω, άποστέλλων είς Υ μ ά ς  τόν Δραγομάνον είς τά μέρη 
Ικεΐνα τών συνόρων

Τής αΜ ντήσεως ταύΐης διαβιβάζει 6 Γεν. Ώροβλεπτήξ άντίγραφον εις τόν 

Δόγην τής Βενετίας καί γράφει τά κάτωθι υπό χρονολογίαν 2 5Ιανουαρίου 1792 ί

« ... ΈκεΤνοξ ό Ά λ ή  Π ασσδς τών “Ιωαννίνων 6 οποίος κατέστη μέ τήν ίδιο· 
φυΐαν του καί μέ τήν φιλοδοξίαν του περίφημος εΐς τά γειτονικά αύτά Ό θ ω μ α *  
νικά μέρη, Ιχει μεγαλεπήβολα σχέδια περί τών οποίων άνέφερα είς τήν Έ κ λ αμ 4 
βροτάτην Γερουοίαν διά Προγενεστέρου ταπεινού μου εγγράφου. Τ ώ ρ α  ύποφέρεί 
δωματικώς καί μοί εζήτησε νά τφ  στείλω ίατρόν είς τά Γιάννινα, διότι εξ αίτία£ 

προκεχωρημένης ήλικίας του ήδυνάτει νά μετακινηθή. Τ ώ ρα  ομως φαίνεται δτι 
Είναι διατεθειμένος νά έλθη είς Κέρκυραν ϊνα ΰποβληθή είς ιατρικήν θεραπείαν, 
Kttjja τινι ίατρφ της εμπιστοσύνης του
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Ι δ ο ύ  τό γράμμα τοΰ Ά λ ή  Π ασσα  πρός τόν Γενικόν Προβλεπτήν περί 
της άσθενείας του :

« . . .  °Α φοϋ Σ α ς στείλω τούς φιλικούς μου χαιρετισμούς καί Ιρω τή σω  διά 
τό αίσιον τής υγείας Σ α ς ... από δυο ετών υποφέρω καί βλέπω δτι χειροτερεύει 
ή κατάστασις τής υγείας μου. ’Έ χ ω  πόνους εις τά πόδια οί οποίοι περνοϋν άπό 
τήν επιδερμίδα καί φθάνουν έ'ως τά κόκκαλα. Πολλές φορές μοϋ πρίσκονται καί 
υστέρα ελαττοΰται τό πρίξιμο. Ή  ρώτησα πολλούς γιατρούς εδώ διά τάς ενοχλή
σεις πού εχω καί μοϋ εΐπον δτι πλέον έμπειροι καί περίφημοι εινε οι ιατροί Π ρο· 
σαλένδης καί Λάσκαρης εις τήν Κέρκυραν. Τέλος φαντάζομαι δτι καί ένας ιατρός 
εκατόν ετών ήμπορεΐ νά φέρη μίαν θεραπείαν εις τό πάθος μου καί δ ι’ αυτό γρά
φεται πρός 'Υ μ άς τό παρόν φιλικόν γράμμα, καί μ όλις— Θεοϋ θέλοντος— περιέλθη 
εις χεΐρας Υ μ ώ ν , θ ά  επεδεικνύετε τήν εύγενή Σ α ς διάθεσιν αν θά  Σ δ ς  ήτο δυνα
τόν, πρός χάριν μας, νά άποστείλητε Ινταΰθα §να εκ τών εΐρημένων Ιατρών.

'Έ χ ω  τόσας ενοχλήσεις καί τόσον πολύ υποφέρω  ώστε καί είς τήν κατά- 
3ταΘΐν πού εΰρίσκομαι θ ά  ήρχόμην καί μόνος μου ΐνα υποβληθώ είς θεραπείαν 
καί Ινα με τήν εύκαιρρίαν ταύτην συναντηθώ μεθ8 Υ μ ώ ν  καί Σ άς διαδηλώσω 
τήν φιλίαν μου . . .» .
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Κ. Δ. ΜΕΡΤΙΖΟΥ ά. μ. τής ’ Ακαδημίας ’Α θ η ν ώ ν

ΑΝΕΚΔΟΤΑ ΙΣΤΟΡΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ 
ΠΕΡΙ Α Λ Η  ΠΑΣΣΑ ΤΕΠΕΛΕΝΛΗ (*)

Δευτέρα  επιστολή τοΰ Ά λ η  Π ασσα πρός τόν Γενικόν κατά θάλασσαν 
Π ροβλεπτήν :

« . . .  άφοϋ Σ ά ς δώσω τούς ειλικρινείς χαιρετισμούς μου και τάς πλέον έγκαρδίους 
εύχάς διά τήν ευτυχίαν Σ ας, Σ α ς κάμνω γνωστόν εγώ ό ειλικρινής φίλος Σας, δτι τό άγα- 
πητό γράμμα Σας, τό όποιον έλήφ θη καί έγένετο δεκτόν μέ μεγάλην ίκανοποίησιν καί χα
ράν, διότι εκδηλώνει τάς καλάς Σ α ς διαθέσεις απέναντι μου καί αποτελεί τοΰτο εχέγγυον 
τής ειλικρινούς μας φιλίας. . . Καί επειδή δέν έστά θη  δανατόν νά ελθχι ενταύθα ό ιατρός 
κ. Λάσκαρης ΐνα θεραπεύστ) τήν ασθένειαν πού μέ κατατρύχει, διέταξα τούς θεράποντας  
ιατρούς νά απαντήσουν λεπτομερώς είς τά ερω τήματα πού ύπέβαλεν ό κ. Λάσκαρης, και 
διαβιβάζο) είς ’Υ μ ά ς, τόν ειλικρινή φίλον, τάς απαντήσεις καί παρακαλώ 'Υ μ ά ς  ΐνα εύαρε- 
στη θήτε νά τάς έγχειρίσητε είς τόν κ. Αάσκαρην, ό όποιος νά υπόδειξη τί είδους θερα 
πείαν πρέπει νά κάμουν οί έδώ ιατροί μου καί νά καταστήσω γνωστά καί τά  άναγκαιοϋντα 
φάρμακα. Σ ά ς έγραψα προηγουμένως δτι είς περίπτωσιν κ α θ ’ ήν θ ά  έπρεπε νά έλθω  ό 
ίδιος α υ τό θι διά τήν θεραπείαν τής άσθενείας μου, θ ά  έδίδετο ή ευκαιρία νά συναντηθώ- 
μεν καί είδομεν είς τό φιλικόν Σ ας γράμμα πόσον εΐσ θε καί Υ μ ε ί ς  ευχαριστημένος %ά 
πραγματοποιηθή ή συνάντησίς μας αύτη, καί οίίτω άφ ’ ενός μέν "θά έπετυγχάνετο ή θερα 
πεία μου καί άφ3 ετέρου θ ά  προέκυπτεν άπό τήν συνάντησίν μας καί άπό τάς συνομιλίας 
μας μια πλήρης συνεννόησις επί δλων έν γένει τών ζητημάτω ν, μέ τό θέλη μα  τοΰ Θεού.

Συμφώνως πρός τά  άνω καί Ϊνα έπαναλάβω τήν διαβεβαίωσιν τής φιλίας μας, γράφϊ- 
ται τό παρόν φιλικόν γράμμα καί άμα, Θεοϋ -θέλοντος, περιέλθη  είς χεϊρας Σας, ελπίζω 
εγώ ό καλός Σας φίλος δτι είς τό μέλλον δέν θ ά  μέ άφίσητε χωρίς τούς προσφιλείς μοι 
χαρακτήρας Σας καί δτι θ ά  θελήσητε νά μέ παρηγορήτε μέ τά φιλικά γράμματά Σας. 

τή 17η ρεμπί-ουλ-αχίρ τοϋ έ'τους 1216 (ήτοι 18 Δεκεμβρίου 1791 ν. ή)
' Υ σ τ ε ρ ό γ ρ α φ ο  ν :  έντιμε φίλε μου, ό Καπιτάν Ά νδροΰτσος, ό όποιος άπό τήν 

εποχήν τών προκατόχων Σ ας έλεηλάτει καί κατέστρεφε τάς ’Ο θω μανικής κτήσεις, ακόμη 
καί τώρα δέν κ ά θηται ήσυχος καί λεηλατεί τά  οθωμανικά μέρη καί κατόπιν καταφεύγει είς 
Π ρέβεζαν, οπου καί έχει τήν κατοικίαν του. Τ ά  κακουργήματα πού διαπράττει θ ά  επιφέ
ρουν είς τό τέλος σοβαράν διαταραχήν. Τώ ρα αυτός εύρίσκεται είς Π ρέβεζαν καί αν η 
Ύ μ ε τ έ ρ α  Έ ξο χ ό τη ς , ή όποία εμφ ορείται άπό τόοον ζήλον καί τόσην καλήν διάθεσιν, φρον- 
τίση διά τήν έξόντωσίν του, είναι φανερόν δτι ή τοιαύτη ένέργειά σας θά  προξενήοη άκριιν 
ίκανοποίησιν είς τήν ένδοξον αυτοκρατορίαν καί θ ά  άποδειχθή ή μεγάλη φιλία καί ή άκραι· 
φνής διάθεσις απέναντι έμοΰ τοΰ άφωσιωμένου Σας φίλου. Ε ίναι έπάναγκες νά επιδείξητε 
τόν θερ μ όν  ζήλον Σας επί τοϋ ζητήματος τούτου καί νά διατρανώσητε τήν άπόφασίν Σας 
δτι δέν εννοείτε νά ύπομένητε τοιαϋτα κακουργήματα. . .» .

'Ο  Γ εν .  κατά θάλασσαν Π ροβλεπτής άπήντησεν είς τόν Ά λ ή  ΓΙασσαν οτι 
διεβίβασε τά κα θέκ α σ τα  είς τόν ιατρόν κ. Αάσκαρην καί ως πρός τόν Κ α π ι τ α ν

(* )  Συνέχεια έ·/. τοϋ προηγουμένου καί τέλος.
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' Ανδροΰτσον διαβεβαιώνει π η  θ ά  έςετάση καί αν πράγματι ουτος ευρίσκεται εις 
Πρέβεζαν, \)ά ψροντίστ) νά τόν άπελάσΐ}.

cO εν Λευκάδι έκτα κτος Π ροβλεπτής Σοράντσο γράφει είς τόν εν Κέρκυρα 
Γενικόν καχά θάλασσαν Προβλεπτήν υπό χρονολογίαν 2 Φεβρ. 1 7 9 2 :

« Κ α θ ’ α μι πληροφορεί ό εν Ά ρ τ η  υποπρόξενος Ε ν ε τ ό ς  Γεράσιμος Βρυώνη υπό 
χρονολογίαν 2ό λήςαντος μηνός, έπίκειται ή κάθοδος τοΰ Ά λ ή  ΙΙασσά είς "Αρταν, όπόθεν  
θά καταβή είς Σαλαχίόραν και θά  περάση είς τόν Α οΰρον καί τό Κόκκινο, όπου αί άρξά- 
μεναι έργασίαι τών κτιρίων προχωρούν. Προξενούν έξ άλλου άφ ορμάς ανησυχιών ή παρ’ 
αυτού γιγνομένη μεγάλη προμήθεια σιτηρών καί άρτου διπυρίτου (γαλέττας), καθώς καί ή 
απρόοπτος μετάκλησις έκ Ναυπάκτου τοϋ έκεΐσε Πασσά, πού είναι υιός του, καί δέν κατέ
στη μέχρι σήμερον δυνατόν νά γνωσθοΰν οί σκοποί του καί αί προθέσεις του.

» Έ ν  όψει τών εξελίξεων τούτων, αναφέρω ταπεινώς εις τήν ' Υμετέραν ’ Ε ξοχότητα  
ότι δέν' δυνάμεθα νά μένωμεν μέ τόσας όλίγας δυνάμεις είς τά διαμερίσματα ταϋτα, ενώ 
ώς μόνη ναυτική δύναμις μοί άπέμειναν δύο τρεχαντήρια. Τ ά  άλλα δύο έστάλησαν τό μέν 
εν είς Κεφαλληνίαν, τό ό ■· άλλο είς Κέρκυραν, ϊνα φέρ η χρήματα διά τό Δημόσιον Ταμεΐον. 
Είναι δ ο έπιτακακή ή ανάγκη νά αύςηθή ή δύναμις τ ή ; φρουράς τοόρα ποΰ προσεγγίζει °  
’Αλής καί έξ άλλου οί ήμέτεροι ύπήκοοι, ιδίως τ ή ; Π ρεβέζης, εί>ρίσκονται είς μεγάλην 
ά\'7)συχιαν έξ οίτιας τών μελετωμένοον κινήσευίν τοϋ Ά λ ή  Πασσά . . .»

Ι δ ο ύ  τώρα ή εκθεσις  τού εν νΑρττ| όποπροξένου Ε ν ε τ ο ύ  :

Ά ρ τ α  20 Μανουαρίου 1792. «. . . έχω τήν τιμήν νά αναφέρω ότι εντός τής προσε
χούς έβδομάδος, έτσι γράφει ό ενταύθα πρόκριτος Βλαχυύτσης άπό τά Γιάννινα πρός τους 
συναδέλφους του, θά  έλθη  ο Ά λ ή ς  είς ’Ά ρτα ν καί θ ά  παραμείνη επί ένα μήνα, διότι θ έ 
λει νά πηγαίνη είς ϋαλαχωραν. ινα ίδ η ένα εμπορικόν πλοιον πού ήγόρασε τελευταίως, καί 
υστέρα θά  π ερά σ \\ είς Λούρον, ίνα έπισκεφθή τό φρούριον πού κάμνει έκ εΐ καί διά τό 
όποιον λέγουν ότι θά  δαπανηση 1U0U πουγγιά καί διαδίδεται ότι θά  πηγαίνη καί εις τό 
Κόκκινο, ολίγον άπέχον ά;τό το έναντι άκρο>τήριον, δπου ανεγείρει σπίτια, διότι θέλει νά 
κάμη συνοικισμόν.

» Ο ισχυρός ούτος ΙΙασσάς μέ τον άφθονον πλούτον πού διαθέτει, ήγόρασεν δλα τά  
σιτηρά τά όποια είχον μεταφέρει είς τάς άποθήκας οί έμποροι καθώς καί οί χωρικοί καί 
τά μεταφέρει είς τό Β αρλάμι, τό όποιον κείται είς τό μέσον τής άποστάσε(ος μεταξύ Ά ρ -  
της καί Ίωαννίνιυν καί κανείς δεν ήιιπορεϊ νά μαντεύση τους σκοπούς του. Χ θ ε ς  πέρασεν 
άπ' έόώ ένας αγγελιοφόρος του, ό όποιος έπήγαινε είς τήν Ναύπακτον, ϊνα προσκαλέσ^ 
τον Μουχτάρ ΙΙασσάν, τόν υιόν του, είς τά Γιάννινα. Πρόσωπα έλθόντα σήμερον άπό τά  
Γιάννινα έφεραν τήν εϊδησιν δτι έφθασαν είς τά Γιάννινα δύο άπεστα/μ ένοι έκ Κωνσταν
τινουπόλεως. οί όποιοι λέγουν ότι έκλείσθη ή ειρήνη μεταξύ τής Ρωσσίας καί τής ‘ Υψ ηλής  
Πύλης . . . »

Τ έλος  τής Δέσμης 1049 .

Δέσμη 1050. — Έ ξ  ’Ά ο τ η ς  2»  Φεβρουαρίοΐ' 1792 .  Ό  Ε ν ε τ ό ς  Υ π ο π ρ ό ξεν ο ς  
Υράφει είς τόν Σοράντσο, έκτακτον Προβλεπτήν Λευκάδος :

« . . .την 21ην ώραν σήμερον έφθασεν ό Ά λ ή  Πασσας μέ συνοδείαν 100 Α γά δ ω ν  
Ιωαννιτών κο.ί Α λβανώ ν καί κατέλυσεν είς τήν Μ ητρόπολιν. "Υ στερα άπό μισή ώρα 

επήγα πρός έπίσκεψίν του μέ δύο ομοεθνείς. Τόν εΰρον άρκετά προσηνή, μοΰ είπε νά κα- 
^ήσω καί μοΰ έζήτησε πληροφορίας διά τόν Δραγομάνον τής Αυτού Έ ξο χ ό τη το ς  τοϋ Γ ε ν ι
κού ΙΙροβλεπτού. Τώ άπήν.τησα ότι ούτος εύρίσκεται είς Π άργαν καί ότι θά  μοϋ στείλη
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μίαν επιστολήν του δι’ αύτόν, τήν οποίαν πρέπει νά διαβιβάσου μέ τό ταχΰτερον μέσον, ϊό ν  
διεβεβαίωσα ότι θ ά  τήν στείλω μέ ειδικόν άπεσταλμένον. Ό  ίδιος Πασσάς μοϊ3 είπε νά 
γράψω είς τήν Ύ μ ετέρ α ν  ’Εξοχότητα  δτι έντός τριών ήμερων θά  περαιω θή είς τό Κόκ
κινο, ΐνα έπισκεφθή τά μέρη του καί έξέφρασε τήν επιθυμίαν όπως μεταβή εκεί ή Ύ .  Έ  
καί συναντηθήτε ΐνα κανονισθοϋν (ορισμένα συνοριακά ζητήματα σπουδαία. Μ ετά τρεις 
ώρας μοΰ εστειλε μίαν επιστολήν τουρκιστί διά τόν Δραγουμάνον, παραγγέλλων μοι νά τήν 
στείλω άνευ αναβολής είς Π άρναν καί επειδή δέν υπάρχει μέσον ά π ’ εδώ, τήν υποβάλω 
είς 'Υ μ ά ς  διά τοϋ παρόντος φακέλλου. Μ ετά τήν έπίσκεψιν είς τό Κόκκινο θ ά  μεταβή εις 
Λούρον, δπου θά  μείνη όλίγας ημέρας καί κατόπιν θ ά  έπιστρέψτ) εδώ . . .»

Γ ράμ μα  ελληνιστί τοΰ Ά λ ή  Π ασσα πρός τόν ’Έ κ τ α κ τ ο ν  Προβλεπτήν Σο- 
ράντσο :

« Έ ξο χ ώ τα τε Π ροβλεπτά καί αγαπητέ καί π εριπόθητε φίλε.
Σ ας γνωστοποιώ δτι χάριτι θεία , έ;φ θασα εδώ έν πλήρει υγεία καί προτιθέμενος νά 

μεταβώ είς τό τιμάριόν μου είς Κόκκινο, Σάς παρακαλώ θερμώ ς νά μοΰ στείλητε τρεις 
«Φελούκες» είς Σαλαχώραν, ΐνα περάσω είς τήν απέναντι ακτήν καί κατόπιν θ ά  έπιστρέψω. 
Θά έχο) αφορμήν έκ τούτου νά διαπιστο'ισω τήν 'Υ μ ετέρ α ν  ειλικρινή φιλίαν καί Σάς διαβε- 
βαιώ καί άπό μέρους μου Υ μ ε ί ς  θ ά  ευρητε ίκανοποίησιν είς οίονδήποτε αίτημά Σας καί 
Σ άς εύχομαι υγείαν άπό τόν Θεόν.

Τ .Σ . ’Ά ρ τα , 12  Φεβρουάριου 1206. 'Υ π ο γ ρ α φ ή : τουρκιστί.

Ό  έκτακτος Π ροβλεπτής Λευκάδος κ. Σοράντσο γράφει εις τόν Γ εν .  Προ
β λ ε π τ ή ν , υπό χρονολογίαν 11 Μαρτίου 1792, δτι παςεχώ ρησεν  εις τόν Ά λ ή ν  τά 
ζη τ η θ έν τα  τρία πλοιάρια (φελούκες) καί προσθέτει  :

« . . . ό Ά λ ή ς  σκοπεύει νά καλλιεργήση καί νά φέρη κατοίκους εις τό μεγάλο του 
φέουδον «τό Κόκκινο», τό όποιον αΰξηθέν προσφάτους εκτείνεται μέχρι τής Βόνιτσας άφ’ 
ένός καί άφ’ ετέρου μέχρι τής θέσεω ς Δέματα, απέναντι τοΰ αίίλακος της Α γ ία ς  Μαύρας. 
Ά π ό  τό άλλο μέρος φ θάνει μέχρι τών ακτών τής θαλάσσης καί άπό βορρά καταλήγει είς 
τόν κόλπον τής Π ρεβέζης, άπό τήν οποίαν χωρίζεται άπό τήν είσοδον τοϋ Άμβρακικοΰ  
κόλπου, είς τό στόμιον τοΰ οποίου εΰρίσκεται ή πόλις τής Π ρεβέζης, τής όποιας ή ευνοϊκή 
θέσις διά τό έμπόριον τήν κατέστησεν ά νθη ράν καί πυκνοκατοικημένην. Ά π ό  τό απέναντι 
μέρος, δπου ακόμη ύφίστανται υπολείμματα παλαιών τειχών, φαίνεται δτι ό Πασσάς θέλει 
νά άνεγείρτ] Ά π οθή κ α ς, ΐνα τοπ οθετή  τά προϊόντα του καί νομίζω δτι ή έγκατάστασις τοι- 
ούτων οικοδομών τόσον πλησίον, καίτοι πρόκειται τώρα περί μικρών έ '/καταστάσεων, αί 
όποϊαι δμως συν τω χρόνο) ήμποροϋν νά έπεκταθοϋν, άποτελοϋν κίνδυνον διά τά  συμφέ- 
ροντά μας έν Π ρεβέζη καί είς τήν γενικήν κατάστασιν τών συνόρο)ν, διότι δέν δυνάμεθα 
μ ετ’ αδιαφορίας νά βλέπωμεν τόσον πλησίον ένα φιλόδοξον άνθρωπον καί πλούσιον καί 
λίαν ισχυρόν παρά τή ‘ Υψηλή Π ύλη, ή όποια αδυνατεί κάποτε νά αντιδρά, λόγω τής άηο- 
στάσεως, είς τάς τάσεις πρός ανεξαρτησίαν τών κατά τόπους Διοικητών Ε π α ρ χιώ ν  . . .»

26  Μαρτίου 1792 .  —  Ό  Γ εν .  ΓΙροβλεπτής γράφει είς τόν Δόγην δτι είς τά 
Γιάννινα ενεφανίσθη ή πανώλης καί δτι άπέστειλεν άνθρωπόν του εκεί, ΐνα μάθη 

τά κα θέκαστα .

28  Μαρτίου 1792.·— Ό  αυτός πρός τόν Δόγην :

« . . .  άφοΰ ό Ά λ ή  Πασσάς έπεσκέφθη τό φέουδόν του είς τό Κόκκινο, έπέστρεψε 
•t'j βράδυ τής 29ης Φεβρουάριου. Πριν έγκαταλείψη τό Κόκκινο, ίπ εθύμη σε νά ϊδη τόν



Έ κ τα κτ ο ν  Π ροβλεπτήν ‘Αγίας Μαύρας, οσχις δέν Iθεώ ρ ησε σκόπιμον νά άρνηθή, άλλά  
έ.τέβη 1" “ ς «φελούκας» καί τόν συνήντησε, δήθεν κατά τύχην, είς τήν θάλασσαν καί ήκου- 
(j ε ν άπό τόν Ά λή ν  έκδηλιόσεις ευχαριστηρίους διά τήν φιλίαν πού έπέδειξεν ό ’Έ κ τα κ τος  
ΙΙρο[ϊλεπτης καί τφ έδήλωσεν ότι θ ά  σεβασθή τά  τωρινά σύνορα καί τον παρεκάλεσε νά- 
διαβιβάσω τάς θερμ ά ς του ευχαριστίας καί τήν ευγνωμοσύνην του καί είς εμ έ. Κατόπιν μ ε- 
τέβΐ) είς Λούρον καί άφοΰ έπεσκέφ θη τά μέρη εκείνα καί τά  κτήματά του, έπέστρεψεν είς 
Ά ρταν καί πάλιν καί έκ εϊθεν είς τήν έδραν του. τά ’ Ιωάννινα. Πλήν άπό τόν Λούρον 
εκτόξευσε τό πρώτον πυροτέχνημα, τό όποιον διαψεύδει τάς έπανειλημμένας διαβεβακόσεις 
του περί φιλίας καί σεβασμού τών αμοιβαίων δικαιωμάτων καί συμφερόντων καί μαρτυρεί 
τόν παράφορον χαρακτήρα του. Τήν πρωίαν της 9ης τρέχοντος, έδολοφ ονήθη άπό τούς 
«λεβέντες» υπό τόν Καπιτάν Σπύρον Καλόγερον καί τόν Καπιτάν Δράκον Γρίβαν, ίν  ΙΙρε- 
βέζχι, κάποιος όνόματι Ι'κέκας, μέ μίαν ντουφεκιάν ριφ θεΐσαν δι’ ενός παραθύρου μιας 
αποθήκης, ή οποία λέγουν οτι έχει ένοικιασθή άπό εκείνον τόλ έμπορον Γά λλον Λ ασσάλ, 
ό όποιος έχει συναλλαγάς μέ τόν Ά λ ή  ΙΙασσάν, δώσαντα διαταγάς είς τούς είρημένους Κ α -  
πιτανέους διά τήν δολοφονίαν τού Ι ’κέκα καί οτι ό Ά λ ή ς  άνέλαβε πλήρη καί άκεραίαν τήν  
ευθύνην διά τό πραξικόπημα τούτο. Μολονότι πρόκειται περί βιαίας πράξεοος καί ή συμπε
ριφορά τών δύο άρματωλών προσβάλλει τήν ήμετέραν αξιοπρέπειαν, έφ ’ όσον εντός τοϋ  
εδάφους μου έγένετο ί| δολοφονία, καίτοι ό φονευθείς είναι ξένος και βαρύνεται μέ κλο- 
πάς καί μέ άλλα άδικήματα καί άλλας φοράς κατεδιώ χθη καί άπη λά θη άπό τήν Έ π ικ ρ ά -  
ι ειάν μας καί κατιόρθωσε τώρα νά είσχωρήση καί πάλιν κρυφίως εντός τών κτήσεών μας, 
έν τούτοις όμως, ώς μ οί άνηγγέλθη τό γεγονός άπό τόν ’Έ κ τα κ το ν  ΓΙροβλεπτήν Ά γ ια ς  
Μαύρας, έδωκα διαταγάς νά γίνουν ανακρίσεις καί νά. διωχθούν οί φονεϊς, ώς εάν έπρό- 
κειτο περί μιας συνήθους αξιοποίνου πράξεως καί διέταξα ομοίως νά απελαθούν εκ Π ρ ε-  
βέζης όλοι οί έκεϊ αρματολοί. Οί άνδρες αυτοί, οι όποιοι είναι στρατολογημένοι υπό δια
φόρους αρχηγούς, φαίνεται ότι διατίθενται άπό τους Τούρκους ΐνα υπερασπίζουν τά μέρη  
άπό τά κακουργήματα τών ληστών καί τών δολοφόνων πού λυμαίνονται διαρκώς την ο θω 
μανικήν ίίπα θρον καί θέτουν είς κίνδυνον την δημοσίαν ασφάλειαν. Ά λ λ ά  κ α ί  ο ί 
’ί δ ι ο ι  ε ί r  α ι σ υ ν ή θ  ω ς λ η σ τ α ί κ α ί δ ο λ ο φ ό ν ο ι .

«Νομίζω ότι ο τρόπος τής ένεργείας μου, ήτοι ή άπόκρυψις εξωτερικής πιέοεως καί 
ό χαρακτηρισμός τής πράξεως ώς κοινού εγκλήματος υπήρξαν επιτυχείς, ΐνα μή λάβη τό 
έγκλημα πολιτικάς διαστάσεις. Τιόρα ό Ά λ ή ς  ζητεί τήν κεφαλήν τοϋ Γκέκα καί τήν παρά- 
δοσιν είς αυτόν τής γυναικός τοϋ Γκέκα, ή οποία είναι υπήκοος Έ ν ε τή , ώς καί τού υίοΰ, 
καθώς καί τήν παράδοσιν πάντων τών επίπλων καί σκευών τής οικίας του. Ταύτα έζή τη - 
αεν άπό τόν ’Έ κτακ τον Προβλεπτήν, ό όποιος ήρνήθη τήν παράδοοιν. Ά λ λ ά  είς τήν πρός 
εμέ επιστολήν του δεικνύεται πλέον μετριοπαθής. Ούτος δικαιολογεί τάς αξιώσεις του καί 
περιορίζεται είς τήν παράδοσιν μόνον τής γυναικός καί ζη τεί νά μεταχειρισθώ μεν με επιεί
κειαν τούς Καπιτάνους του Καλόγερον καί Γρίβαν, οί όποιοι είς τά σύνορα —λέγει οΰτος — 
παρέχουν πιστήν καί ωφέλιμον υπηρεσίαν. Είς τήν άπάντησίν μου τής 24 Μαρτίου τ<ρ πα
ρέστησα δτι ή διαταγή τήν όποιαν ούτος έδωκε διά τήν έξόντωσιν τοϋ κακοποιού εντός  
φιλικού του Κράτους, χωρίς προηγουμένως νά προέλθη είς τάς αναγκαίας προσυνεννοήσεις, 
προσέβαλον τά δικαιώματα τής καλής γειτονίας καί φιλίας καί ότι δεν επρεπε νά άμφι- 
βάλβ ότι θ ά  προέβαινον είς τήν σύλληψιν καί τιμωρίαν τού κακοποιού, άν τό είχε ζητήσει.

» Έ ν  τούτοις όμως, προσέθηκα είς τήν άπάντησίν μου, τό γεγονός τούτο, μολονότι 
λυπηρόν, δέν πρόκειται νά άλλοιώσ;) τάς φιλικάς μας σχέσεις καί τήν καλήν γειτονίαν καί 
"τι θά  ληφ θούν υπό καλήν σημείωσιν αί συστάσεις του διά τούς δύο καπιτανέους άρματω - 
λούς του. Ό ς  πρός τά περιουσιακά στοιχεία τοϋ δολοφονηθέντος Δημητρίου I κέκα, τόν 
διεβεβαίωσα οτι έδωκα εντολήν είς τόν ’Έ κτακτον Π ροβλεπτήν νά τά συγκέντρωση, να τα  
καταγράψη καί νά τά παραδώση επί αποδείξει είς τόν άνθρω πον πού θ ά  στείλη νά τά  
παραλάβη, ίό; πρός τήν γυναίκα του καί τό παιδί του, μόλις έμαθαν τόν κίνδυνον πού δια- 
τρέχόυν, έφυγαν άπό τήν Π ρέβεζαν. Έ κ θ ε τ ω ν  τά ανωτέρω, άναμένω π αρ’ 'Υ μ ώ ν οδηγίας



περί τοΰ πώς νά κανονίσω τήν συμπεριφοράν μου απέναντι τοΰ βίαιου αύτοΰ και φιλοδό» 
ξου καί ίσχυροτάτου γείτονος. Προς δλας τάς κατευθύνσεις οΰτος αυξάνει τάς κτήσεις τ0υ 
Μέ παν μέσον επιχειρεί νά επεκτείνω τήν ίσχΰν του καί νά αύξήσι] τά αναρίθμητα πλούτη 
του καί νά πραγματοποίησή τά μεγαλεπήβολα σχέδιά του. Λέγουν ότι ό Ά λ ή ς  φοβείται νά 
χάση τήν εύνοιαν τής * Υψ ηλής Πύλης καί δτι εΰρίσκεται ήδη είς συνεννοήσεις με μίαν ξί·- 
νην δ ύ ν α μ ιν (')  καί μέ το μέσον αυτό π ροσπαθεί νά ύπονομεύση τάς βάσεις τής ’Οθωμα
νικής Αυτοκρατορίας καί επ ιζη τεί τήν εύνοιαν τών γειτονικών αρχώ ν...»

16 “Απριλίου 1 7 9 2 .— Ό  Γ εν .  Π ροβλεπτής πρός τόν Δόγην :

«. . . έν τοσούτω ό Ά λ ή  Π ασσάς, κινούμενος άπό τά φιλόδοξα αύτοΰ σχέδια καί ΐνα 
αποφυγή τά κτυπήματα, τά όποια προβλέπει καί φοβείται εις βάρος του, χ ύ ν ε ι α γ ρ ί ω ς  
τ ό α ί μ α  ε κ ε ί ν ω ν ,  ο ί ό π ο ι ο ι  ά ν τ ι τ ί θ ε ν τ α ι  ε ι ς τ ά σ υ μ φ έ ρ ο ν- 
τ ά τ ο υ  καί διασπείρει τήν διχόνοιαν μεταξύ τών άρματωλών, συγκεντρώνει άνδρας καί 
όπλα καί π α ν τ α χ ο ΰ π ρ ο κ α λ ε ί τ η ν  α π ε λ π ι σ ί α ν ,  τ ό ν  τ ρ ό μ ο ν  κ α ί 
τ ή ν φ ρ ί κ η ν. Ε ίναι εύχάριστον τό ότι δέν άσχολεΐται τώρα μέ τήν έπέκτασιν τών 
κτιρίων εις τό Κόκκινο, ώς έπληροφ ορήθην άπό ενα έμπιστον. Λέγουν ότι ό Ά λή ς  είναι 
τώρα πολύ ανήσυχος καί ότι φοβείται μήπως ξεσπάση κατ’ αυτού η θύελλα, άλλά δέν 
γνωρίζω αν φοβήται τούς συνοριακούς Διοικητάς άλλων Ε π α ρ χιώ ν ή τήν 'Υψηλήν ΙΙύλην 
ήτις άπεφάσισε τήν έξόντωσίν του. Τώ ρα αύτός εΰρίσκεται είς τό Τεπελένι, οπου ε χ ε ι 
τ ή ν  ο ι κ ο γ έ ν ε ι α ν  κ α ί  τ ο ύ ς  θ η σ α υ ρ ο ύ ς  τ ο  υ, καί είναι αποφασισμέ
νος νά υπεράσπιση καί τά δύο, κατά επιθέσεω ν τών εχθρώ ν του. Ά λ λ ά  δέν είναι άνθρω
πος νά ύποκύψη είς τήν βίαν τών εχθρώ ν καί αντιζήλων του, ούτε καί θ ά  ύπακούσΐ) εις 
τάς διαταγάς τοΰ Βασιλέως του καί ώς έκ τούτου ενδέχεται νά έκραγή εμφύλιος πόλεμος 
μεταξύ των καί τοιαύτη τροπή τών πραγμάτων θ ά  έπιφέρη διαταραχας είς τά σύνορα τών 
κτήσεων τής Ύ μ ετέρ α ς  Γαληνότητος καί είς τά συμφέροντα τών υπηκόων . . .»

Γράμμα τού Ά λ ή  Ιΐασσά πρός τόν Γ εν .  Ι Ιροβλεπτήν "Α γγελον "Ε μ ο  :

«. . . εκείνο, τό οποίον φιλικώς γράφομεν, είναι ότι έλάβομεν τό αγαπητό γράμμα 
Σας καί είδομεν τό περιεχόμενον καί έχάρημεν μεγάλους διά τάς καλάς διαθέσεις 'Υμών 
καί διά την ειλικρινή φιλίαν Σας. Μάς έγράψατε σχετικώς μέ τό πρόσωπον πού έστεί/.α- 
μεν ΐνα παραλάβ^ τά έπιπλα τοΰ φονευθέντος Κ απιτάν Γκέκα ότι δεν τά έδώκατε, διότι 
είναι πράγματα μικράς αξίας, όπως επίσης έπρεπε νά μάς παραδοθούν καί ή γυναίκα του 
καί τά παιδιά του, άλλά δέν παρεδώκατε καί ημείς δέν μπορούμε νά ξαναστείλωμε τον 
άνθρωπον διά τήν παραλαβήν καί άφίνομεν τό ζήτημα τούτο νά τό κανονίσ ϊ] ή Ύμετέρα  
Έ ξο χ ό τ η ς . Έ ρ χ ό μ ε θ α  τώρα είς τόν κακοποιόν τόν Ά νδροΰτσον, τοΰ οποίου καλώς γνίορί- 
ζετε νά απαίσια κακουργήματα πού διέπραξε καί επιβάλλεται οπωσδήποτε ή έξόντωσίς του, 
καθώ ς καί ή σύλληψις τής οίκογενείας του καί ί] κατάσχεσις τών πραγμάτων του. Άλλα 
καί ο άλλος κακούργος Καπιτάν Κατσικογιάννης, πού εΰρίσκεται μέ τήν ο ’κογένειάν του και 
μέ τούς ακολούθους του είς τήν Α γία ν  Μαύραν, άφήρεσε τές περασμένες ήμέρες άπό τον 
Μ ήτσον Μ αυρομμάτην, πρόκριτον τοΰ Κ ά ρλελι(2), 10 .000  τσεκίνια καί έσχε καί τήν αναί
δειαν, ένφ ούτος έκ άθητο ήσυχος, νά άποπειραθή νά τόν φονεύση. Τώρα κάθηται άνενο' 
χλητος είς Α γία ν  Μαύραν, ό δέ Μ αυρομμάτης, (ροβηθείς, έγκατέλειψε τήν κατοικίαν του 
καί έ'φυγε μακρυά. Είναι έπάναγκες νά τιμωρηΟή, διότι προξενεί πολλά κακά είς 
υπηκόους μας καί τοιουτοτρόπως θ ά  ισχυροποιηθούν οί δεσμοί φιλίας πού μάς συνδέουν 
τόσον στενά. Σ ά ς έγραψα τήν παρούσαν φιλικήν καί Σάς εύχομαι κάθε μεγαλειτέραν τιμ·|γ 
καί αξιοπρέπειαν .

τή 19 Σελήνης τοΰ Ραμαζάν τού 1206 (ήτοι 10 Μαίου 171*2 ν. >)·)

1. Μέ ,τήν Γαλλίαν τού Ναπολέοντος τοΰ Λ '.
2. Τό Βραχώρι.



Ε π ι σ τ ο λ ή  τοΰ Ά λ ή  Πασσά πρός τόν "Ε κτακτονΓΙροβλεπτήν  Α γ ί α ς  Μ αύ
ρα: (γοαφεισα ελληνιστί καί μ εταφ ρα σθεϊσα  ιταλιστί εις τόν φά^ελλον, 6x6-  
{^ν καί τήν μ ε τ α φ ρ ά ζο μ εν ) :

Έξοχα'ιτατε φίλε καί αγαπητότατε. Σ α ς  «σπάζομαι γλυκά. “Ελαβα τό φιλικό Σας  
γράμμα καί είμαι ευχαριστημένος μανθάνων τήν καλήν καί αγαπητήν είς εμέ υγείαν Σας. 
Έκατάλαβα τά όσα μοΰ γράφετε καί είμαι πολύ ικανοποιημένος. Ά λ λ ά  πρέπει τά καλά 
λόγια νά ακολουθήσουν καί τά έ'ργα και έως τώρα. Σ άς λέγω τήν αλήθειαν, αγαπητέ φίλε, 
οίΐ δέν έδώχατε καμμίαν προσοχήν είς τάς δικαίας μου απαιτήσεις. Μοΰ έγραψε καί δ 
Έ'ξοχιότατος Στρατηγός καί φίλος μου διά τά ύπάρχοντα τοΰ κακοποιού Γκέκα, άλλά τί- 
χοτε ακόμη δέν έμά'θομεν τό οριστικοί', ένφ άπό τό άλλο μέρος ό Υ π ο διο ικ η τή ς Π ρεβέ
ζ η ς  άπεμάκρυνεν έκ εϊθεν τήν γυναίκα τοϋ κακοποιού. Σχετικώς μέ τόν Κατσικογιάννην  
διά τί»1 όποιον γράφετε ότι δέν είναι δυνατόν νά κρύβεται είς τά μέρη Σας, άν -θά κά- 
μητε τάς καταλλήλους έρευνας, θά  άντιληφ θήτε ότι ευρίσκεται εις τάς κτήσεις Σας. δπου 
ευρίσκει ασφαλές καταφύγιον. Καί είναι έν δλω 30 οίκογένειαι αί όποϊαι, άφοΰ διέπραξαν 
ληστείας καί άλλα κακουργήματα είς τά μέρη μου, κατέφυγον είς τά δικά Σας μέρη. Καί 
επειδή Σ είς τους παρέχετε άσυλον, αύτό. αγαπητέ φίλε, μέ ήνάγκασε νά εξοντώσω τόν κ α 
κοποιόν Γκέκαν μέ τόν γνωστόν τρόπον, ό όποιος καί Σ άς δυσηρέστησεν. ΑΓ αυτόν τόν λό
γον πρέπει νά λάβητε, τά κατάλληλα μέτρα έναντίον των, ίνα αποφευχθούν καί άλλα επει
σόδια. Διά τήν προσβολήν πού έγινε κατά τής σημαίας μας, δεν έφροντίσατε νά μάς δοί) rj 
χαμμία άποζημίωοις. Αι’ όλα τά άνιοτέρω περιμένω τήν άπάντησίν Σας καί ό Θεός νά 
Σάς ναρίση υγείαν καί ευτυχίαν.

Τ . Σ . — Γιάννινα, δ Μαΐου 1792.

Γ)0 Μαΐου 171)2.— Ό  'Υπ οπρόξενος ' ί ν ε τ ό ς  εν Ά ρ τ η  γράφει είς τόν ’Έ κ τ α 
κτον Προβλεπτήν 'Α γίας Μ αΰρα:, o n  επαυσεν ή επιδημία τής πανώλους είς τά 
Γιιίνηνα καί τήν ’Ά ρ τ α ν ,  "τ ι  6 Ά λ ή  ΙΙασσάς κάμνει μεγάλας ετοιμασίας, δτι 
(τυνή&ροισε περί τους 1 0 .0 0 0  «νδρα:, δτι ανεγείρει δυο ωρας ιιακράν τών Γ ια ν- 
νίνονν εξ φρούρια καί δ α  διέταξε νά κόψουν τό χορτάρι είς τήν περιφέρειαν ε κ ε ί 
νην. Αί προετοιμασίαι aucat λέγεται οτι δέν άφοροΰν μόνον τήν κατά τοΰ Α ρ 
γυρόκαστρου έ.,τιχείρησιν, άλλά δτι ό Ά λ ή ς  φοβείται τήν 'Υ ψ ηλήν Π ΰλην καί 
τόν Πασσάν τής Σκόδρας.. .

Φ ά κ ε λ λ ο ς 1 0  6 1 .
2ό Αύγουστου 1792 ν. ή .— «'Ο  “Εκτακτος Π ροβλεπτής τής 'Αγίας Μαΰρας μοί άγγέλ- 

λει—γράφει ό Γενικός Π ροβλεπτής πρός τόν Δόγην — τόν φόνον τοΰ κ. Λ α σ σ ά λ ε ς(')  πλου
σίου εμπόρου Γάλλου, άπό πολλών ετών εγκατεστημένου έν Π ρεβέζη . Τό τρομερόν τοΰτο  
έγκλημα μέ ήνάγκασε νά στείλω έκεΐ ένα άνώτερόν μου ύπάλληλον, ίνα διενεργήση άνα- 
κρίσεις, προς άνακάλυψιν τοΰ δράστου, ό οποίος ασφαλώς θ ά  διέφυγεν. Π ρέπει νά εύρεθΐ] 
οπωσδήποτε ό δολοφόνος, διότι είς τάς παρούσας στιγμάς ό φόνος ούτος ενός Γάλλου  
ημπορεϊ νά μάς δημιουργήσω ανησυχίας. Αί έπιστολαί τής 80 ’Ιουλίου καί 4 Αύγουστου 
£κ μέρους τοϋ ’Εκτάκτου Π ροβλεπτοΰ ‘Αγίας Μαύρας μοϋ δίδουν πλήρη περιγραφήν τής 
ήττης, τήν όποιαν ύπέστη ό Ά λ ή  Πασσάς κατά τήν έκστρατείαν έναντίον τών κατοίκων τοΰ 
Σουλίου, διά τήν οποίαν είχε λάβει την άδειαν παρά τής ‘ Υψηλής Πύλης, ϊνα ξεσπάσΐ] 
εναντίον των την έκδίκησιν καί ϊνα διά τής καθυποτάξεω ς τών πληθυσμών τούτων έπιτύχΐϊ
0 Αλής εύχερέστερον τήν πραγματοποίησιν τών μεγαλεπηβόλων σχεδίων του. Ε ίς τά όρει- 
vu καταφύγια, τά όποια αποτελούν τήν άμυναν τών Σουλιωτών, κατέρρευσεν ή φιλαυτία 
του υπερηφάνου τούτου Διοικητοΰ. Μέρος τών στρατευμάτων του. ή ττη θέν  ύπέστ?) μεγά -

1 . — L a s s a l e s ,  εχει τό κείμενον.



λ«ς άπω λείας καί διεσκορπίσθη, ένφ τό υπόλοιπον ήναγκάσθη νά επ ιστρέφ η κατ^σχυμμί. 
νον είς τά  Γιάννινα. "Οσον έξηυτελισθη τό γόητρον αύτοϋ, άλλο τόσον ΐσ χυ ροπ οιή θη  τϋ 

ή δικόν τοΰ γενναίου καί άρπαγος Σουλιω τικοΰ λαοί1» ...

3 0  Ί ο ν λ ίο ν  1 7 9 2 . — Ό  ΙΙρο|3λεπτής Π ρ εβ έζη ς  Α υ γ ο υ σ τ ίν ο ς  Σ οοιίντσο γριί- 

φ ει πρό; τόν Γεν ικόν  Π ροβ λεπ τήν  ’Ά γ γ ε λ ο ν  Μ έμο :

« . . .  άναφερόμενος εις τήν επιστολήν μου τή ς 27 ’Ιουλίου, φέρω είς γνώσιν τής 
Ύ μ ε τ . Έ ξο χ ό τη τ ο ς  οτι ή 27 ’ Ιουλίου έσημείω σε την πλέον αίματηράν μάχην μεταξύ τοΰ 
Ά λ ή  Π ασσά καί τών Σουλιωτών, είς τήν οποίαν έπεκράτησαν οί Σουλιώ ται, άφ οΰ έπολέμη- 
σαν γενναίως κατά τών επιδρομέων. Τήν προηγουμένην ημέραν, ήτοι τήν 26ην ’ Ιουλίου, ί> 
Σελιχτάρ τοϋ Π ασσά ό όποιος ήτο επί κεφαλής ενός ίσχυροϋ σώ ματος, εις τό όποιον με- 
τεϊχον καί άρματωλοί "Ελληνες, ωδευσε κ α θ ’ ενός χωρίου τό όποιον είναι κάτω  τής Κ ιά
φας. Κατόπιν μικρόΰ άγώνος οί Σουλιώ ται τό έγκατέλειψ αν μέ έλαχίστας άπω λείας, ήτοι 
δ υ ο—τρ εις νεκροί εκ μέρους τών Τούρκων. Ό  Σ ελιχτά ρ έστησεν αμέσω ς είς τό καταλη- 
φθέν χωρίον την Τουρκικήν σημαίαν. ’Ε ν  τώ μεταξύ ό Ά λ ή  Π ασσας διέτα ξε τόν υιόν roc 
Μ ουχτάρ ΙΙασσάν, ό όποιος ήτο παρατεταγμένος εϊς άλλο μέρος επί κεφαλής ισχυροί) πώ
ματος. νά έπ ιτεθή  κατά τής Κιάφας τήν πρω ίαν τής όρισθείση ς ημ έρας, έλπίζω ν νά τήν fiipij 
άνυπεράσπιστον. Ά λ λ ά  οί Σουλιώ ται, οί όποιοι έξεκένωσαν τά μέρη όπου δέν ήτο δυνατόν 
νά άντιτάξουν γενναίαν άμυναν, είχον συγκεντρωΟΓ] γύρω τής Κ ιάφας καί άνέμενον τήν 
έπίθεσιν. Αίΐ(νιδίως ώρμησαν κ α τ’ αύτών 1000 Τούρκοι, μεταξύ τών οποίων οί καλλίτεροι 
αξιωματικοί τής φρουράς τοϋ Ά λ ή  Π α σσά . Ο υτοι είς μίαν στιγμήν είδον οτι τοϊς ήσαν 
έμπόδιον τά ντουφέκια καί τά επέταξαν. Π αρουσιάσθησαν δέ είς τόν Μ ουχτάρ Πασοάν 
καί άνέσπασαν νά σ πα θιά , τών όποιων έσπασαν τάς θή κ α ς ενώπιον του καί ώρμησαν πρός 
τόν θάνατον. Οί Σουλιώ ται ήρχισαν σ ιγ ά — σιγά τήν ύποχώρησιν, παρακολουθούμενοι άπό 
τούς άφηνιάσαντας Τούρκους, κ α θ ’ ον χρόνον ύποχω ροΰντες έτουφ έκιζον τούς Τούρκους 
καί όταν οί Τούρκοι έπλησίασαν είς τάς όχυράς των θέσεις, εύρέθησα ν είς μειονεκτικήν 
θέσιν, διότι οί μέν Τούρκοι έκράδαινον τά  σ π α θιά , ενώ οί Σουλιώ ται τούς άπέκρουον μέ 
τά ντουφέκια. Τό χυνόμενον α ίμ α  καί αί μεγάλοι άπιόλειαι πού ύφίσταντο έξηγρίωνον τούς 
Τούρκους, οί όποιοι έφώρμων όπου ήτο μεγαλείτερος ο κίνδυνος. Ύ φ ίσ τ α ν τ ο  καί οί Σου- 
λιώται άπωλείας, πλήν ήναγκάσθησαν τέλος οί Τούρκοι νά άποσυρθούν, άφ ίνοντες σωρούς 
πτωμάτων καί πολυαρίθμους τραυματίας.

Π ολλοί Σουλιώται έφονεύθησαν καί τοϊς έκαυσαν οί Τούρκοι καί ένα μικρόν πύργον, 
όπου έκάησαν καί οί ύπερασπισταί αύτοϋ. Οί Τούρκοι έχασαν είς νεκρούς καί αιχμαλώτους 
περί τούς G00. μεταξύ τών όποιων περιλαμβάνονται καί οί καλλίτεροι αξιωματικοί τοΰ 
Π α σ σ ά .— Ά γνω στον τώρα είναι τί αποφ άσεις θ ά  λάβη ό Π ασσας μετά  τήν αποτυ
χίαν ταύτην...» .

6 Μαρτίου 1 7 9 3 .— 'Ο  Γ εν ικ ό ς  Π ροβλεπτής πρός τόν Λόγην :

« .. . . ’Επέστρεψ εν άπό τήνίΠρέβεζαν ό Δραγομάνος, ό όποιος είχε μεταβή έν,εΐ πρός συνάν- 
τησιν τών απεσταλμένων τοϋ Ά λ ή  ΙΤασσά τών Γιαννίνω ν. ’ Εκείνος ό ύπερόπτης Διοικητής, 
άφοΰ καθυστέρησεν έπί ένα μήνα τήν άποστολην τοΰ ανθρώ που του, τέλος ένεφανίσθη ο 
απεσταλμένος ακολουθούμενος άπό πολλούς σ υ νοδ ο ύς.Ό  Ά λ ή ς  δέν διετύπωσεν διά τού πληρε
ξούσιοί! του, παρά τάς συνήθεις άξιώσεις, ότι πρέπει νά μή δεχώ μ εθα  είς τά  εδάφ η μ α ς  τον; 
κακοποιούς οί όποιοι λυμαίνονται τά ’Ο θωμανικά μέρη καί ευρίσκουν άσυλον είς Πρέβε
ζαν. Έ ζ ή ιη σ ε  νά τούς συλλάβωμεν καί νά τούς τιμωρήσωμεν, έπέμεινε Λ·ά έξοντώσωμεν 
τόν Κατσικογιάννην καί νά τοϋ παραδιόσωμεν τούς δυστυχείς υιούς τοϋ δολοφονηθέντος 
Μ αυρομμάτη καί τέλος ήξίωσε νά μή παρέχω μεν καμμίαν βοήθειαν είς τούς εχθρούς τ°11 
Σουλιώ τας.— Τά ζητήματα αυτά τά είχεν αναφέρει καί προηγουμένως καί δέν ήτο καθόλου 
ανάγκη νά τοϋ στείλωμεν τόν Δραγομάνον, ΐνα έπαναλάβη τά ’ίδια .—  Ό  Δραγομάνος !10’
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χφ άπήντησεν δτι θ ά  άναφέρτ) τά καθέκαστα είς τήν ήμετέραν ’Αρχήν. Μόλις ελαβον γνώ- 
οιν τΰιν αιτημάτων τοΰ Ά λ ή , τφ άπήντησα δτι θ ά  λάβω τά κατάλληλα μέτρα, ώστε νά ά πο- 
«αιασταθή μία άμαλή τά'ξις πραγμάτων είς τά σύνορα καί δτι ί!ά φροντίσω να απομακρύνω  
άπό τά εδάφη μας τούς κακοποιούς, αν πράγματι έχουν καταφύγει εντός τών κτήσεων μας, 
Ί'οΰ είπα δτι εξαπέλυσα προκηρύξεις.— ’Επειδή ό Ά λ ή ς  είναι τώρα πολύ άπησχολημένος 
μέ τόν αγώνα κατά τών Σουλιωτών, ελπίζω δτι θά  ήσυχάσν] επί τοΰ παρόντος. —Έ ν  το- 
οούτφ αυτί) ή ανωφελής αποστολή έστοίχισεν είς τό Δημόσιον Ταμεΐον τό ποσόν των 396  
τζεκινίων διά τήν διατροφήν καί συντήρησιν τών ανθρώπων μας, οί όποιοι εμειναν πλέον 
τοϋ μ η νός είς Π ρέβεζαν, συμφώνως μέ τ ήν σημείωσιν τοΰ Δραγομάνου έχουσαν ώς εξής :

Διά τόν Ά λ ή  Πασσά'· : 10 μπράτσα ύφασμα σκαρλάτο διά δύο έπενδύτας πρός 2 
τσεκίνια τό μπράτσο— 20. — οΰ μπράτσα ύφασμα άργυροποίκιλτον καί χρυσοποίκιλτον Δα
μασκηνόν πρός 2 1]2 τζεκίνια τό μπράτσο--—τζεκ . 9 0 .— Μπράτσα 24 ράζο διπλό πρός λίρας 
30 τζεκίνια 1 5 .— "Ενα καθρέπτην μέ έπίχρυσον πλαίσιον. — 12 φυλτζάνια τοΰ καφφέ μέ 
πιαττάκια, ποικιλμένα μέ χρυσόν καί άνθη.

Λιά τόν Σελιχτάρ καί τούς 90 άρματωλούς 'συνοδούς του επί 4  ήμέρας διατροφήν καί 
συντήρησιν— Τζεκίνια 85. Φιλοδωρήματα είς τούς ύπ η ρέτας— Τζεκίνια 12. Διά τής βάρκες 
πού εχρησιμοποίησαν οί Τοΰρκοι— Τζεκίνια 5. Γρ ά μ μα τα  σταλέντα δι’ εΐδικοΰ ταχυδρόμου 
είς τόν Πασσάν, ευρισκόμενον 4 ήμέρας μακράν, δύο φ ορ άς= Τ ζεκ ίνια  10. Διά συνηθισμένην 
άποζημίωσιν είς τόν Δραγομάνον 56 ήμέρας πρός 2 τζεκίνια =112. ^-Σύνολον τζεκίνια 396.

Δ έ σ μ η  1 0 5 8 . — 10 ’Οκτωβρίου 1 7 9 3 . — Ό  έν Π ρεβ έζη  Π ροβλεπτής γράφει 
οτι τέσσαρες πρόκριτοι, ήτοι ό Δράκος Σ τα μ ά τη ς  έκ Σουλίου, Π έτρο ς  ΠεδΛτος 
έκ Μεσσολογίου, Κ ώ σ τα ς  Χ α τζη μ α ρ κ ο ς  άπό τόν Μορέαν καί Θοδωρίς Ά ν α σ τ ά -  
σις άπό τό Ξηρόμερον, ήλθον  είς συνεννοήσεις μέ τους έν τώ Β ασιλείφ  τής Νεα- 
πόλεως, Ϊνα μεταφέρουν έκε ΐ  πολλάς οίκογενείας και μεταξύ αυτώ ν καί τινας εκ 
Πρεβέζης, δτι τοΰ διέφυγον οί άλλοι καί δτι συνέλαβε μόνον τόν Σ ταμά την , δ 
όποιος κατοικεί είς Π ρέβεζαν, κσίτοι κατάγεται έκ Σουλίου, καί ήναγκάσθη νά 
τόν απόλυση, διότι έφάνησαν απειλητικοί οί κάτοικοι τοΰ Σουλίου πού είναι π λη
θυσμός που διατηρεί τήν ανεξαρτησίαν του διά τών δπλων μέ μεγάλο θάρρος 
βοηθούμενος καί άπό τήν στρατηγικήν θέσιν, είς ην εΰρίσκεται, λόγφ τών άπρο- 
σίτων βουνών. Πολλάς φοράς δ Ά λ ή  Πασσάς έξεστράτευσεν  εναντίον τιον Ϊνα 
τούς καθυποτάξη, καί μάλιστα τόν τελευταΐον  καιρόν, άλλά άπέτυχεν ύποστάς με- 
γάλας άπωλείας. Οί κάτοικοι ούτοι δι° επιστολών απειλητικών πρός τόν ’Έ κ τ α 
κτον έν Λευχάδι Π ροβλεπτήν καί πρός τούς Σ υνδίκους τής Π ρεβ έζη ς ήξίωσαν 
την άπόλυσιν τοΰ Δράκου Σ τα ιιά τη ,  διότι ε ίναι καί αύτός Σ ου λιώ τη ς  καί έδη- 
λωσαν δτι αί συνεννοήσεις μέ τούς έν τ ώ  Βασιλείφ  τής Νεαπόλεως αφορούν εις 
τήν μεταφοράν έκε ϊ  τών γυναικών, τώ ν παιδιών καί τώ ν γερόντων, ώς καί έν 
γενει τών ανίκανων, ϊνα άποφΰγουν τοιουτοτρόπως τάς έκδικήσεις τοΰ Ά λ ή  καί 
ίνα έχουν μεγαλειτέραν ευχέρειαν όπως άντιτάξουν σθεναράν άμυναν κατά τοΰ 
τυράννου τούτου, δστις επ ιζη τε ί  νά τούς υπόταξη πάση -θυσία. 'Ο  ήμέτερος έν 
Νεαπόλει αντιπρόσωπος γράφει δτι έμ α τα ιώ θ η σ α ν  αί συνεννοήσεις, λόγω τοΰ δτι 
οί Σουλιώται δέν έδέχθησαν μερικούς δρους. Ά π ή ν τ η σ α  είς τούς Σουλιώτας δτι 
ο Σταμάτης έκρα τήθη  μέ τό δικαίωμα εκείνο πού έχει κ ά θ ε  Κράτος α νεξά ρτη
τον καί διότι δ Σταμάτης ε ίναι υπήκοος Ε ν ε τ ό ς ,  ώς κατσικών έν Π ρεβέζη . Ά λ 
λα είς τό τέλος διέταξα νά άπολυθή δ Σ ταμάτης, ϊνα τοιουτοτρόπως έπανασυνδέ-



σωμεν τούς δεσμούς φιλίας μέ ενα ηρωικόν λαόν, όστις αποτελεί εν Ιοχνρόν ποο- 
πυργιον είς τάς βλέψεις τοΰ φιλοδόςου ’/.«ί ταραχοποιού Ά λ ή  Π ασσά...»

’ Ιδού ή επιστολή τήν οποίαν έστειλεν άπό τό Σούλι ό πρόκριτος ' ’ιώργο 
Μπότσαρης τήν 8 0  Αύγουστου 1 7 9 8  είς τούς Συνοίκους τής ΙΊρεβ έζης  : (ή επι
στολή είναι γραμμένη Ε λ λ η ν ισ τ ί ,  άλλά είς τόν φάκελλον παρατίθεται Ιταλιστί 
και δίδεται ήδη μετεφρασμένη):

Ε ύγενέστατο ι  καί αγαπητότατοι φίλοι μας Σύνδικοι τής ΙΙρεβέζης. 
Τ ήν  ευγένειαν σας «σπάζομαι γλυκά. Σ ή μ ερ α  έμάθαμε τό ξαφνικό 
επεισόδιο, πού μας φανερο'ινει ό δικός μας Γ ιώ ρ γ ο  Σ ταμά της και 
κ α θ ώ ς  μάς άνέφεραν τά άτομα πού ενρίσκονται μέ αυτόν, και πολύ 
Ιπ αρ αξεν εΰ θη μ εν  καί δεν έτ ισ τεύ ο μ ε  ποτέ ότι τέτοια προσβολή θά 
μάς έγίνετο  άπό χριστιανούς, διότι αύτοί ξεύρουν δτι ήμεις έστείλα- 
μεν είς τήν Νεάπολιν τόν δικόν μας άνθροοπον διά νά εΓ’ρτ) μέρος νά 
μεταφ έρω μ εν  τούς γέροντας καί τούς αμάχου:,  ϊνα είναι έξησφαλι- 
σμένοι έν ή περιπτώσει ή θ ε λ ε  συμβή κανέν δυσάρεστον εδώ είς τον 
τόπον μας. Γ νοορίζουν οί α υτόθι  τό τί ύπεφέραμε τόν τελευταΐον 
καιρόν καί προτήτερα, άλλά ό Παντοδύναμος μά: έγλύτο)σε από τά
νύχια τοϋ Ά λ ή  καί έλπίζομεν καί είς τό μέλλον νά μάς βοηί) ήση είς 
τόν άγώνά μας. Τ ώ ρ α  σάς παρακαλούμεν νά ζητήσετε  άπό τόν έξο- 
χώτατον Προβλεπτήν νά απόλυση τόν άνθρωπόν μας, διά νά πηγαίνη 
όπου ημείς τόν έστείλαμεν μαζί με άλλους δικούς μας καί άναλαμ- 
βάνομεν τήν ύποχρέωσιν νά μή πηγαίνη με τόν Σ τ α μ ά ιη  κανένας 
υπήκοος τοϋ Πρίγκιπος. ’Ά ν  δέ δέν έπ ιτύχω μ εν  τήν άπόλυσιν τοϋ 
ανθρώ που μας, ας μάθουν ότι ό Σ τα μ ά τη ς  έχει στό Σοϋλι όΟ συγγε
νείς άπό τούς προκρίτους καί δέν θ ά  μπορέσου ούτε εγώ, ούτε κανείς 
άλλος νά τούς κρατήσωμεν. Έ ξ  άλλου καί δλοι ήμ εις  δέν θ ά  ύπομεί- 
νωμεν τοιαύτην ίίβριν καί έπ ιθυμ οΰμ εν  νά μήν τά χαλάσωμεν μέ τόν 
Π ρίγκιπα, κ α θ ’ όν χρόνον ε ϊμ ε θ α  από τόσον καιρόν φί? οι αχώριστοι 
καί περιμένωμεν τήν άπάντησίν σας διά τήν ησυχίαν μας.

'Ο  πάντοτε αγαπητότατος Γ ι ώ ρ γ ο  Μ π ό τ σ α ρ η ς.
(Τ ΰπος σφραγιδος)

(Συνεχίζεται)



Κ. Δ .  Μ Ε Ρ Τ ΖΙΟ Υ  ά. μ. της ’ Α κ α δ η μ ία ς  "Α θ η ν ώ ν

ΑΝΕΚΔΟΤΑ ΙΣΤΟΡΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ 
ΠΕΡΙ ΑΛΗ ΠΑΣΣΑ ΤΕΠΕΛΕΝΛΗΠ

Γ ρ ά μ μ α  τοΰ Ά λ ή  Π α σ σ ΰ  πρός τόν  Π ροβλ επ τήν  τή ς  Π ρ εβ έζη ς ,  σταλέν εξ 
,Ιωαννίνοίν  τη 13η ’ Ο κ τω β ρ ίο υ  1793:

«Εύγενέστατε καί αγαπητέ φίλε καί άφωσιωμένε Π ροβλεπτά τής Π ρεβέζης, χαΐρε. 
Σ οΰ  κάμνω γνωστόν ότι έλαβον τήν επιστολήν σου καί μανθάνω  δτι άπηγόρευσες εις ύπη- 
κόους μου νά πηγαίνουν σέ μακρυνά μέρη καί μέ αυτό απέδειξες τά  καλά α ισθήματα  τής 
καλής γειτονίας καί τής μεταξύ μας ειλικρινούς φιλίας, καί σοΰ είμαι πολύ ύπόχρεως. Ν ά 
είσαι βέβαιος δτι έ'χω καί έγώ τά  αύτά αισθήματα καί εις οίανδήποτε περίστασιν πού 
ήθελε παρουσιασθή, θ ά  π ράξω  καί έγώ τά ίδια χάριν τής καλής γειτονίας. ’Αρκεί νά μοΰ 
γράψ ^ς, καί έγώ θά  είμαι πρόθυμος νά σέ εξυπηρετήσω καί νά σέ ευχαριστήσω καί είμαι 
πάντοτε εις τήν διάθεσίν σου. Ό  Θ εός νά σοΰ χαρίζη υγείαν. . ·»

Γιάννινα 13 ’ Ο κτωβρίου 1793.

Υ . Γ . Ό  κομιστής τής πμρούσης Σ ταθάκ η ς θ ά  σοΰ συστήσω τά  πάντα προφορικώς 
καί σέ παρακαλώ νά τόν άκούσης μέ εύμένειαν».

Ό  Γενικός  Π ροβλ επ τή ς  γ ρ ά φ ε ι  εις τόν Δ ό γ η ν  τή 27 Ί α ν ο υ α ρ ίο υ  1794:

«. . . Κ ατά τήν διάρκειαν τής ενταύθα δύσκολου υπηρεσίας μου ελαβα συχνά ευκαι
ρίαν ν’ αναφ έρω  Ύ μ ΐν  περί τού ’ Αλή Π ασσά, περί τής φιλοδοξίας του καί τών μεγαλεπη- 
βόλοαν σχεδίων του οπ ω ς έξαπλώση τάς κτήσεις του, κ αθώ ς έξέφ ρασα  καί τάς ανησυχίας 
μου, διότι έχομεν ένα τόσον αλαζόνα γείτονα. Ουτος εΰρέθη πολλάκις μπλεγμένος εις αι
ματηρούς κατά τών Σουλιωτών αγώνας, οί οποίοι κατω ρθω σαν νά τόν αποκρούσουν άπό 
τους άποκρήμνους βράχους των καί διετήρησαν τοιουτοτρόπως τήν ανεξαρτησίαν τω ν .Έ τ σ ι  
παρημέλησε νά άνεγείρη άποθήκας καί πύργους εις τήν απέναντι τής Π ρεβέζης ακραν,. 
όπου εΐχεν αποφασίσει νά ν.άμ η τοιαΰτα έργα. Τ ώ ρα  δμως, έπανελθών εις τά  πρότερα με- 
γαλεπήβολα σχέδια, συγκεντριόνει εις τόν Λ ούρον έργάτας καί διάφ ορα  υλικά καί τά  διεκ- 
περαιώνει εις τήν απέναντι ακτήν, εις το στόμιον τού λιμένος τής Π ρεβέζης καί προτίθε- 
ται νά άνεγείρη εκεί φρούρια καί άποθήκας...

28 Φεβρουάριου 1794.  Ό  ίδιος πρός  τόν Δ ό γ η ν :

« . . . ’Εξακολουθούν αί προετοιμασίαι τοϋ Ά λ ή  Π ασσά  διά τά  έ'ργα εις τό Κόκκινο ,* 
Είς τά  δύο άκρα έναντι τής Π ρεβέζης, εις τό στόμιον τοΰ λιμένος, πρόκειται -νά άνεγείρτ); 
ένα μεγάλο τετράγωνο όιιοιον μέ τό τοΰ Α ούρου , είς τά  πλευρά τού οποίου θ ά  ανεγείρω

(*) Συνέχεια έκ τοΰ προηγουμένου καί τέλος.



«ΗΠΕΙΡΩΤΙΚΗ Ε Σ Τ ΙΑ » 345

άποθή κας ένψ είς τάς γωνίας θ ά  κάμη φρούρια, τά  όπ οια  λέγουν ότι θ ά  χρησιμεύσουν ώς 
καταφύγια τών Εργατών πού θ ά  φυλάσσουν τάς άποθήκας. Είς τό άλλο άκρο έναντι της 
Π ρεβέ ζης θά άνεγείρη ενα τοίχον πάχους 7 ποδών, μήκους 2U0 βημάτων καί πλάτους 100. 
Καί εντός τοΰ περιβόλου τούτου θ ά  κάμΐ] σπίτια δι’ ενα συνοικισμόν... Μεγάλη ανησυχία 
σημειοϋται εις τούς κατοίκους τής Π ρεβέζης άπό τά  τολμηρά αυτά σχέδια τοϋ Ά λ ή  ΙΙα σ - 
σ ά ... ’ Α νέφερα τά  καθέκαστα καί εις τόν παρά τή 'Υψ ηλή Πύλη Βάϋλον καί ελπίζω νά 
άποσπάσΐ] καμμίαν διαταγήν, ΐνα σταματήσουν τά σχεδιαζόμενα έργα. ’ Αλλά δέν γνωρίζω  
κατά πόσον θά  εΐνε άποτελεσματικαί αί διαταγαί πρός τόν Ά λή ν  τής Υ ψ η λή ς Πύλης. Ή  
τωρινή ήπιότης. ή κατάπτωσις τοΰ Κ ράτους εκείνου, αφυπνίζει καί ενθαρρύνει τό πνεύμα 
τής ανεξαρτησίας τών κατά τόπους Διοικητών εις τάς άπομεμακρυσμένας ’ Επαρχίας καί ό 
Ά λ ή ς  έχει τήν ιδιοφυίαν καί δλα τά  μέσα νά άγνοήστ) τάς διαταγάς τοΰ Ή γ εμ όνος του 
καί νά προβάλη άντίστασιν. Πλούσιος, ισχυρός, έλαυνόμενος καί κλυδωνιζόμενος άπό μίαν 
άπέραντον φιλοδοξίαν ΐνα άρχη ώς απόλυτος αύθέντης, γνωρίζει δλας τάς τέχνας αί όποΐαι 
δύνανται νά τόν φέρουν πρός τόν έπιδιωκόμενον σκοπόν. Ψυχρός υπολογιστής, προικισμέ
νος μέ τεραστίαν θέλησιν, γνωρίζει έκ τών προτέρων τί είδους αντιστάσεις ήμποροΰν νά 
συναντήσουν τά μεγαλεπήβολα σχέδιά του είς τήν πραγματοποίησίν των. ’ Εξ άλλου τά ύπό 
τών Συνθηκών καθοριζόμενα αποτελούν ένα έλάχιστον φραγμόν εις ένα τόσον φ,ιλόδοξον 
ώς ο Ά λ ή ς , δστις δέν λογαριάζει τίποτε καί προχωρεί αμέριμνος εις τήν πραγματοποίησίν 
τών σχεδίων του. Θ ά  χρησιμοποιήσει έν ανάγκη καί τούς άρματωλούς. Ό  Ά λ ή ς  έχει έ- 
στραμμένην τήν προσοχήν του πρός π άσαν κατεύθυνση1. Καί έστειλε τόν Μ ουχαρδάρ συνο- 
δευόμενον άπό πολλήν άκολουθίαν, καί άφ οΰ  παρέμειναν τρεις ημέρας είς Βόνιτσαν τρο 
φοδοτούμενοι δι’ εξόδων μας, μετέβησαν κατόπιν είς Λ ευκάδα καί έζήτησαν ακόμη μίαν 
(ροράν άπό τόν ’Έ κτακτον Προβλεπτήν νά έκδιώξη άπό τάς κτήσεις μας δλας τάς οίκογε- 
νείας πού εΐνε υπήκοοί του. Μέ τό μέσον τοΰτο έπιδιώκει νά προσεταιρισθή τούς ά ρ μ α τ ω 
λούς καί νά τούς έγκαταστ ήση είς τά οικήματα πού ανεγείρει. Είς τήν αϊτησιν ταύτην ο 
"Εκτακτος Π ροβλεπτής άπήντησεν δτι οί ξένοι υπήκοοι οί ευρισκόμενοι είς τάς Έ νετικάς 
κτήσεις χαίρουν ακρας ελευθερίας καί δτι έρχονται μόνοι των καί κανείς δέν τούς προσκα- 
λεΐ διά τής βίας καί ούτε δύναται νά τους άπελάση, διότι ή Έ νετική Πολιτεία τοϊς παρέ
χει άσυλον συμφώνως μέ τό διεθνές δίκαιον. Καί μίαν άλλην αϊτησιν ύπέβαλεν ό Μ ουχαρ- 
δάρ , απεσταλμένος τοΰ Ά λ ή , δηλαδή έζήτησε νά τώ  έπιτρέψωμεν νά καταδιιόξη τούς κα
κοποιούς καί τούς ληστάς έντος τοϋ έδάιρους μας__ »

4 Μαΐου 1794.— Γ() ϊδιος Γεν. Προβλεπτής πρός τόν Λόγην :

« . . .  μοΰ γράφουν ό "Ε κτακτος Π ροβλεπτής τής Λευκάδας καί ό τής Π ρεβέζης δτι 
ό Ά λ ή  Π ασσάς δέν παύει νά προκαλή διχονοίας μεταξύ τών άρματωλών καί φοβούμενος 
περισσότερον παντός άλλου τόν Κ απιτάν Γρίβαν, τον έ'θεσεν έκτός ΐ'όμου καί τώ ρα  υπ ο
θάλπει τούς έχθρούς αύτοΰ, μεταξύ τών οποίων καί τόν Κατσικογιάννην, είς τόν όποιον 
άνέθεσεν τήν φύλαξιν δλου τοΰ εδάφους του, πού ήτο προτήτερα χωρισμένον είς δύο μέρη 
μεταξύ τών άρματωλών. Ά λ λ ά  ό Κ απιτάν Γρίβας μέ ισχυρόν αριθμόν οπ αδών του, έπιδο- 
θείς είς τήν ληστείαν, (ραίνεται δτι παρεμποδίζει τά  σχέδια τοΰ Ά λ ή  καί θ ά  ματαίωση τήν 
πραγματοποίησίν των, διά καταστροφών , διά τοΰ τρόμου καί διά  τών ζημιών πού θ ά  π ρο- 
καλέση είς βάρος τών έργατών πού είναι άπησχολημένοι είς τήν απέναντι τής Π ρεβέζης 
άκραν. Π ρώτα  θύματα υπήρξαν τά  μονόξυλα πού μεταφέρουν τά  υλικά καί τούς έργάτας, 
τά  όπ οια  ύπέστησαν τήν έπίθεσιν τοΰ Κ απιτάν Γρίβα  καί τών οπαδών του. ’ Εν τώ  μεταξύ 
ό ’Αλής ζητεί π αρ ’ ημών νά άπελάσωμεν τόν Κ απιτάν Γρίβαν καί τούς οπαδούς του μετά 
τών οικογενειών των άπό τάς κτήσεις μ ας...» .

Δ έσμ η  άρ. 105Γ>. — Κ έρκ υ ρα  20 Σ επ τ εμ βρ ίο υ  1 7 9 4 .—  'Ο  Κ άρολος  Β ίδμαν , 
Γ εν ικ ός  κ ατά  θ ά λ α σ σ α ν  Π ροβλεπτής,  γ ρ ά φ ει  εις τόν  Δ ό γ η ν :
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«.... Ό  Ά λ ή  Π α σ σ ά ; τών Γιαννίνων φαίνεται  ότι έγκατέλειψε τά ς εργασίας ι ί ς τά 
κτίρια τά  άνεγειρόμενα έναντι τής Π ρεβέζης. Ευχής εργον θ ά  ήτο νά μή έπεχείρει περαι
τέρω  εργα καί νά μή μάς δ,ημιουργήση νέας ενοχλήσεις ό ανήσυχος του χαρακτήρ. Είναι 
λίαν φ ιλόδοξος καί συμφεροντολόγος ταυτοχρόνως. "Αλλως τε δέν είναι ήσυχα τά  σύνορα 
όπου δρώσιν διάφοροι κακοποιοί, οί όποιοι ληστεύουν καί διαρπάζουν. Τελευταίως συνέ- 
λαβον καί μερικούς ΐιπηκόους μας καί ζητούν εξαγοράν ϊνα τούς άπελευθεριόσουν. Ουτοι 
είναι οί λεγόμενοι άρματωλοί, είδος ενόπλων συγκεντρωμένων ύπό διαφόρους αρχηγούς, οί 
όποιοι είναι επιφορτισμένοι μέ τήν ασφάλειαν τών μερών άπο τούς ληστάς καί δολοφ ό
νους, ενώ είναι οί ίδιοι λησταί καί δολοφόνοι. Έ δ ω κ α  διαταγήν είς τόν Π ροβλεπτήν τής 
Π ρεβέζης νά απέλαση δλους τούς κακοποιούς. . .»

Κ έρκ υ ρα  26  Τ α ν ου αρ ίου  1795. Ό  αυ τός  π ρ ο ;  τόν  Δ ό γ η ν  :

« . . . ό Ά λ ή  Π ασσάς, άναχωρήσας άπό τά  Γιάννινα, έφθασεν είς τήν ’Ά ρ τ α ν ,  ίσως 
διά νά έπισκεφθή τάς κτήσεις του είς τόν Λ ούρον  καί είς τό Κόκκινο, πού είναι 
απέναντι τής Π ρεβέζης. Τόν συνοδεύουν ό υιός του Βελή μπέης καί 50Θ* ένοπλοι. Δέν είναι 
γνωσταί αί διαθέσεις του καί οί σκοποί του καί μάλιστα είς μίαν εποχήν τόσον "ψυχράν. 
Λέγουν δτι σχεδιάζει νά Ιπιτεθή κατά τοΰ Μουσελίμη τοϋ Βραχωρίου είς τό Ξηρόμερο, 
πού είναι εχθρός του καί λέγουν μάλιστα δτι Γ|δη άπέστειλε ενα αριθμόν εκ τών ενόπλων 
του έκεϊ. . .»

Κ έρ κ υ ρ α  12 Φ εβρουάριου  1795. Ό  ίδ ιος  πρός τόν Δ ό γ η ν  :

« . . . δ Ά λ ή ς  άφοϋ παρέμεινε μερικάς ημέρας είς τήν ’Ά ρτα ν , έπανέκαμψεν είς τά 
Γιάννινα μετά τοΰ Βελή μπέη καί τής ακολουθίας του. . .»

Ε π ισ τ ο λ ή  τοΰ ύποπροξένου  τ ώ ν  Ε ν ε τ ώ ν  εν Ά ρ τ η  πρός τόν Γ εν .  Π ρ ο β λ ε 

π τ ή ν .—  28 Φ εβρουάριου  1795 :

«. . . κατόπιν παραμονής 18 ι'ιμερών ενταύθα ό Ά λ ή  Π άσσάς έπέστρεψεν είς τά  Γιάν
νινα. Πριν άπό μερικά χρόνια ό Ά λ ή ς  ενοίκιασε, μέ άλλο δνομα, άπό τήν Σουλτάναν 
τούς δασμούς καί τήν κυβέρνησιν τής ’Ά ρ τα ς , διότι οΰτος, άπληστος δπ ω ς είναι, δέν π α 
ραμελεί καμμίαν εμπορικήν έπιχείρησιν ϊνα αΰξήση τά  πλούτη του καί ϊνα έξαπλώση τήν 
έπιρροήν του καί είς αυτήν τήν επαρχίαν. Ή  θέλησε νά ΰπενοικιάση τούς τελωνειακούς δα 
σμούς καί τούς άλλους φόρους είς τούς προκρίτους τής Ά ρ τ η ς , μέ αυξησιν ενός τρίτου 
πέραν τοϋ συνηθισμένου καί επειδή οί πρόκριτοι έφαίνοντο διατακτικοί, διότι θ ά  εΐχον, 
ασφ αλώς, ζημίαν, ό Ά λ ή  Π ασσάς, γιά νά τούς κάμη νά αποφασίσουν, τούς έ'δωκε τήν 
άδειαν νά αυξήσουν τούς δασμούς είς βάρος τών έμπορευομένων υπηκόων μας. Τ οιου τοτρό
πως άπό τρία τοΐς εκατόν, οί δασμοί ύψώθησαν είς 1 2 ο )ο . . .»

Δ έ σμ η  1 0 5 6 .— 22 Ι ο υ λ ίο υ  179ί) Ό  Γ εν .  Π ροβλ επ τή ς  πρός τόν Δ ό γ η ν :

« . . ,  Ό  Ά λ ή  Π ασσάς συνεκέντρωσε περί τούς τρεις χιλιάδας ενόπλους Α λβανούς καί 
δέν είναι ακόμη γνωστόν εις τί αποβλέπει. Μερικοί λέγουν, δτι θέλει νά έγκαταστήση είς τί) 
πλησίον Πασσαλίκι τοΰ Λελβίνου τόν πρωτότοκον υιόν του Μ ουχτάρ, είς τόν όποιον ήλπι- 
ζεν, δτι κατόπιν τών ενεργειών του θά τοϋ τό παρεχώρει ή 'Υψηλή Πύλη, άλλά τώ ρα  φαίνε
ται, δτι τό Π ασσαλίκι θά  δοθή  είς τόν Μ ουσταφά Π ασσάν, υίόν τοϋ Σελίμ Π ασσά , ύ



όποιος έπεσε θΰμα τής βίας τοϋ Ά λ ή . Ά λ λ ’ ουτος ολίγον αισθάνεται, τήν μακρυνήν επιρ
ροήν τής 'Υψηλής Πύλης, τήν οποίαν δέν σέβεται καθόλου, ούτε φοβείται. Καί όμως, είς 
αυτήν τήν περίστασιν φαίνεται ότι δέν θ ά  αντίδραση, διότι αλλέως θ ά  προύκάλει ανοικτήν 
έπανάστασιν κατά τής Ύ -ψηλής Πύλης. Κ αίτοι είναι είς τό επακρον φιλόδοξος, άλλα δέν 
τον απολείπει ή οξυδέρκεια. Φαίνεται πιθαν(ότερον, οτι προτίθεται νά άνεγείρη ένα πύργον 
δίς τό Ζάλογγον, τό όποιον είναι ένα βουνό μεταξύ τού Π αλαιοκάστρου καί τοϋ Λούρου, 
άπέχον τέσσαρας ώ ρας άπό τό σύνορόν μας τής Π ρεβέζης. Ή  θέσις τοΰ Ζαλόγγου εΐναι 
σπουδαία, διότι χρησιμεύει ώ ς πέρασμα τών κατοίκων τής Π ρεβέζης διά τό Σούλι καί Μ αρ- 
γαρίτι. Κύριος ό  Ά λ ή ς  τών δασμ ώ ν  καί όλου τοΰ εμπορίου είς τάς άπεράντους κτήσεις του, 
θά  εΰρισκε τοιουτοτρόπως τό μέσον νά έμποδίση τό έμπόριον πού διεξάγεται έκεΐ, ή νά 
τό καταστήση υποχείριον τών θελήσεων του καί νά δαμάση καί τούς καπιτανέους τών άρμα- 
τω λώ ν ... Είς τήν άνέγερσιν τοϋ πύργου θ ά  άντιστοϋν οί Σουλιώτες, πού είναι λαός θαρρα 
λέος καί πολεμικός καί άπό τούς υψηλούς βράχους, όπου κατοικεί, άπέκρουσε πάντοτε τάς 
επιθέσεις τού Ά λ ή , πού έπεχείρησε πολλάκις νά τούς κα-θυποτάξη. . . »

‘25 Δεκεμβρίου  179Γ). Ό  ίδιος  πρός τόν Δ ό γ η ν  :

«. . . ή πανώλης έσημειώθη είς τρία χωριά τών Γιαννίνων, άλλά περιωρίσθη είς αύτά 
καί μόνα, κατόπιν τών μέτρω ν πού έλαβεν ό αγρυπνών πάντοτε. Ά λ ή ς . Τ ά  θύματα υπήρ
ξαν αρκετά . Τ ώ ρα  έξέλιπε τό κακό. . .»

4-2-1796. «. . . ό  Ά λ ή  Π ασσάς π ροσπ αθεί νά κερδίση τήν εύνοιαν τοΰ Καπιτάν Π ασ- 
σά καί τής Σουλτάνας, ΐνα  γίνη κύριος τών μερών τής Ά ρ ο η ς  καί τής πόλεως, πού είνα 
φέουδον κατά τό ημι,συ είς τόν Καπιτάν ΙΙα σσά  καί κατά τό άλλο ήμισυ είς την Σ ουλ
τάναν. . .»

ΔΕΣΜ Η . 1058.— 1 Φ εβρουάριου 1796: « ... Ό  Ά λ ή ς  εύρίσκεται είς τό εσωτερικόν τής 
Α λβανίας, ΐνα ύπανδρε.ύσΐ] τόν μικρότερον υιόν του μέ τήν κόρην τόΰ Π ασσα  τού Β ερα- 
τίου. . . έ κ ε ΐ ’ό Ά λ ή ς  βοηθέ ί δύο ίσχυράς οίκογενείας τοΰ Δελβίνου, αί όπ οϊαι έστασίασαν 
κατά τοΰ νομίμου Π ασσά . Συνέβησαν αίματηραί συμπλοκαί μεταξύ των. 'Ο  Π ασσάς τοΰ 
Δελβίνου ήναγκάσθη νά έγκαταλείψη τήν έδραν του, άλλά ένισχυθείς άπό τούς γειτονικούς 
κατοίκους, οί όποιοι φοβούνται τόν Ά λ ή ν , άντέστη θαρραλέως είς τά ς έπιθέσεις τών 
εχθρών του καί τά  χωριά έν τφ  μεταξύ έγιναν παρανάλωμα τοΰ πυρός καί σιδήρου. Καί 
επειδή τά  γεγονότα αύτά λαμβάνουν χο'ιραν εγγύς τών συνόρων μας τού Β ουθρω τοΰ , ήναγ- 
κάσθην \νά στείλω ενισχύσεις είς ιό  έκεΐ κάστρον. . .»




